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La saison des Festivals! 


Pro riétaires 
errien! 


Arsène Therrien cultive depuis 

les années 1930 une terre qui 

appartient à sa famille depuis 
102 ans! 
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Sur la ferme 
et en santé 


Le travail à la ferme entraîne 
encore aujourd'hui de 
nombreux accidents. Mais ce 
sont les enfants les plus 
jeunes qui sont les moins à 
risque. 


M Page 6. 
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Un petit saint Jean-Baptiste à La Broquerie et des enfants qui découvrent leur patrimoine agricole dans la région de Montcalm: la fin de 
semaine des 26, 27 et 28 juin a été celle des fêtes et des festivals dans les villages francophones. Voir nos photo-reportages. M Pages 11 et 12. 


la semaine 


«Elle est faite en broche 


de clôture à poulet et en 1 ., ‘ . 
Rs 25 fois Le casse-tête Maurice Therrien 


vous dire qu'on en a l j ; 
passés, des Liberté et le Folk! scolaire honoré 


des Free Pressi» Pour célébrer ses 25 ans, le festival Folk à En refusant de financer l'école de Saint Le Conseil canadien de la coopération, qui 
concocté une soirée d'ouverture que le Claude, la ministre de l'Education, Linda tenait son assemblée annuelle à Winnipeg, 
Alain Cormier $e rappelle directeur artistique, Pierre Guérin, promet Mclntosh, ramene-t-elle les parents à la a profité de ses assises pour honorer le 
comment il a fabriqué la extravagante! La Bottine souriante sera case départ? Et pourquoi l'école Lavallée Manitobain Maurice Therrien en lui 
fameuse pipe de Saint-Claude notamment de la partie. Lire sur les artistes doit-elle être construite selon des règles qui accordant l'Ordre du mérite coopératif. Lire 
en 1992. francophones invités. semblent différer des normes habituelles? aussi sur les défis qui attendent le 
M Page 0. M Pages 2 et 3. mouvement coopératif canadien 
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musiciens, un technicien de laboratoire, des 
religieuses qui veulent garder leur couvent bien 


vivant, et un éleveur de poulets qui voit l'avenir 
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ÉCOLE DE SAINT-CLAUDE 


Un pas en avant, deux pas en arrière 


Les commissaires de la Division scolaire franco-manitobaine ont 
accepté le mois dernier l'adhésion de l'école indépendante de 
Saint-Claude dans les rangs de la DSFM. Ils sont aujourd'hui 
confrontés aux répercussions de cette décision. 


Anie CLOUTIER 


a Division scolaire 

franco-manitobaine 

(DSEM) doit effectuer 
des réparations importantes à 
l'édifice qui abrite actuellement 
l'école de Saint-Claude si elle 
veut se conformer aux normes 
provinciales en matière de 
sécurité. Mais même s'il est 
rénové, l'édifice reste trop petit 
pour accueillir les 21 élèves 
(Maternelle à 7e année) inscrits 
à l'école française pour la 
rentrée 1998. Il serait donc plus 
économique de construire une 
nouvelle école à Saint-Claude, 
croient les commissaires. 


Le hic, c'est que la ministre de 
l'Éducation, Linda Mclntosh, refuse 
toujours de financer un programme 
français à Saint-Claude. Elle a 
confirmé cette décision lors d'une 
rencontre avec la DSFM le 25 juin. 
«Nous lui avons offert de financer 
nous-mêmes le programme si le 
Ministère finançait la construction 
de l'édifice, indique le président, 
Aurèle Boisvert. Nous voyons ça 
comme un bon compromis compte 
tenu du fait que les classes 
portatives leur appartiendraient et 


non catégorique au financement 
d'une nouvelle école à Saint-Claude. 
Elle étudie cependant la possibilité 
de nous donner son accord pour 
construire à nos frais une nouvelle 
école.» 


La loi scolaire stipule clairement 
que la division scolaire ne peut 
acheter, ériger, agrandir ou 
modifier des bâtiments scolaires 
sans l'approbation de la ministre et 
de la Commission de finances des 
écoles publiques. «On est perdant 
quoi qu'on fasse!, a résumé le 
commissaire Claude Lemoine lors 
d'une réunion des commissaires 
qui a eu lieu le 24 juin, la veille de 
la rencontre avec la ministre. Si on 
garde l'édifice, on va contre la loi et 
si on construit un nouvel édifice, 
on va aussi contre la loi.» 


Devant cette impasse, la DSFM 
a mis sur pied le 27 juin un comité 
chargé d'étudier différentes 
options. Ce comité, composé de 
membres de la DSFM et de parents 
de Saint-Claude, s'est rencontré le 
29 juin à Saint-Claude pour 
discuter de ces options. «Nous 
avons aussi demandé à André 
Chaput d'explorer nos options 
légales et de voir quelle est la 
position du gouvernement face à 
nos options.» 


pourraient être déménagées si 
jamais l’école de Saint-Claude 
venait à fermer. La ministre avait 
d'autre part vu le désir et la 
détermination des parents avec actuels; 2) louer des espaces 
l'ouverture lan dernier d'une école ailleurs au village; 3) continuer à 
indépendante. Elle sait que la FPCP faire pression auprès de la ministre 
se prépare à déposer une plainte pour obtenir du financement en 
devant les tribunaux. Linda vue de la construction d’une 
Mclntosh nous a cependant dit un nouvelle école; 4) poursuivre la 


Parmi les scénarios énumérés 
le 24 juin par les commissaires, on 
retrouve: 1) conserver les locaux 


DIRECTEUR OÙ DIRECTRICE, MARKETING AGRICOLE 


et de CARGAISON GÉNÉRALE 
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Ces élèves de l’école indépendante de Saint-Claude sont en vacances pour l'été. Reste à savoir dans 
quels locaux ils fréquenteront en septembre. 


Province devant les tribunaux ou 
5) transférer de façon temporaire 
les élèves de Saint-Claude à Notre- 
Dame-de-Lourdes. 


Cette dernière option est jugée 
inacceptable par les parents de 
Saint-Claude. «Quitter le village 
n'est tout simplement pas une 
option, affirme la directrice de 
l'école et parent d'élève, Louise 
Gauthier. Juste quand on pensait 
que les choses allaient enfin en 
notre faveur, voilà que de 
nouveaux problèmes se 
présentent. Une chose est certaine, 
le programme français est en place 
à Saint-Claude et va continuer. 
Nous avons toujours confiance 
dans la DSFM et nous ne pensons 
pas que les commissaires sont 
prêts à revenir sur leur décision.» 


Le Port de Prince Rupert est l’un des plus gros ports du 


Canada, et le port nord-américain le plus près du sud-est 


de l’Asie. Ainsi, il est connu comme étant l’une des portes 
principales du Canada. Depuis 1984, la Corporation fait 


preuve de croissance et de rentabilité. 


L'agriculture dans l'Ouest repose de plus en plus sur la valeur ajoutée des produits et sur la récolte de cultures non 
traditionnelles. En ces circonstances les exportateurs, eux, cherchent des façons plus efficaces et plus compétitives de 
manutention portuaire de marchandises pour rencontrer les besoins en chargement et en transport maritime. Le 
professionnel ou la professionnelle que nous recherchons aidera à convaincre les exportateurs de capitaliser sur les 
nombreux avantages reliés à l’utilisation de nos installations réputées et bien établies. 


Vous maintiendrez des contacts avec tous les secteurs agricoles de l'Ouest et gagnerez des contrats à court et à long terme. 
Vous garantirez la satisfaction du client en participant en personne au chargement de chaque bateau. Puisque vous aurez 
été la personne ayant conclu le marché avec le client, vous informerez le client et défendrez ses intérêts tout au long du 
processus, à partir de l’arrivée des wagons de train jusqu’à la fermeture des écoutilles du navire, Vous êtes spécialiste du 
marketing et des communications, et vous vous sentez à l'aise comme membre de l’équipe de marketing pour donner un 


coup de main dans le cadre d’autres initiatives. 


Vous avez probablement gagné votre expérience dans le secteur des opérations, peut-être même dans un élévateur local où 
de transformation où dans une entreprise de produits chimiques. Vous vous êtes ensuite dirigé en marketing où vous avez 
pu utiliser vos connaissances acquises en opérations. Vous possédez un grand réseau de collègues en sciences agricoles et en 
agronomie, qui avez tous terminé vos études il y a 5 ou 10 ans. Maintenant, certains d’entre vous travaillent pour les 
chemins de fer, d’autres pour les entreprises d’élévateurs locaux ou terminus, d’autres encore pour les entreprises de plus 
en plus nombreuses qui sont en train de changer le visage de l’agriculture dans l'Ouest. 


Veuillez envoyer votre demande pour ce poste, sous pli confidentiel et au plus tard le 15 juillet 1998, à : 


Ressources humaines 

Prince Rupert Port Corporation 
3€ Avenue Ouest, bureau 110 
Prince Rupert (C.-B.) 
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Télécopieur : (250) 627-7101 
C. électr. : pcorp@rupertport.com 


De son côté, la Fédération 
provinciale des comités de parents 
(FPCP) surveille de près la 
situation et se dit prête à donner 
son appui à la DSFM si elle en fait 
la demande. «Mais seulement en 
autant qu'ils restent fermes quant 
à leur position», précise la 
directrice Hélène D'Auteuil. La 
FPCP se range du côté des parents 
de Saint-Claude qui refusent 


d'envoyer leurs enfants à l'école de 
Notre-Dame, même de façon 
temporaire. «On n'a pas créé une 
école indépendante l’an passé 
pour retourner à Notre-Dame l'an 
prochain, indique Hélène 
D'Auteuil. Au pire, les parents 
accepteraient de revenir à l'école 
indépendante avec possiblement 
un appui financier possible de la 
DSFM.» 


Une grande cause qui 
crée de grands remous 


a Fédération provinciale des comités de parents 

(FPCP) a par ailleurs été fortement critiquée par 

certains commissaires pour son manque de leadership 
dans le dossier juridique. «1l y.a quatre ans, quand la FPCP 
s’est vue confier le dossier juridique, on s'attendait à ce qu’à 
ce temps-ci, elle soit plus avancée, affirmait Marc Boily le 24 
juin. Mais la FPCP n'a même pas encore déposé ses 
arguments devant les tribunaux! Si elle n'est pas capable de 
gérer ce dossier, on devrait peut-être le leur enlever des 
mains et le confier à la Société franco-manitobaine?» 


La FPCP se défend en affirmant qu'elle suit de près le 
dossier de Summerside. Dans ce dossier qui s'apparente à 
celui de Saint-Claude, des parents de l'Île-du-Prince-Édouard 
se sont vus refuser par leur cour provinciale l'accès à une 
école française dans leur localité et se préparent à présenter 
leur grief devant la Cour suprême. «Un jugement de la Cour 
suprême du Canada se place au dessus d'un jugement de la 
cour provinciale, explique Hélène D’Auteuil. Nous avons 
donc avantage à attendre ce jugement avant de procéder avec 
notre cause si nous ne voulons pas perdre nos énergies pour 
rien. Nous pourrions aussi être appelés à témoigner dans 
cette cause au nom de Saint-Claude.» 


La directrice de la FPCP ajoute par ailleurs, que son 
organisme se prépare à avancer avec la “grande cause”, celle 
qui remet en question la constitutionnalité de la loi scolaire 
du Manitoba. «Nous avons mis beaucoup d'énergies cette 
dernière année à trouver du financement pour l'école 
indépendante de Saint-Claude. Maintenant que la DSFM a 
pris en charge cette école, nous pouvons nous consacrer 
pleinement à la “grande cause”. Cette cause est plus qu'une 
question d’une école dans une communauté, c’est tout le 
principe de la gestion qui est remis en question, lance Hélène 
D'Auteuil. Le problème de fond, c'est qu’on n’a pas de 
gestion parce que la ministre garde un droit de veto et nous 
empêche d'agir pour le mieux être de toute la communauté 
francophone.» Un échéancier n’a cependant pas été établi 
par les avocats de la FPCP 
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CONSEIL CANADIEN DE LA COOPÉRATION 


Le monde coopératif doit s’adapter 


Si les grandes banques canadiennes ont le droit de fusionner qu'arrivera-t-il de nos caisses populaires? Le Conseil 
canadien de la coopération a sa petite idée là-dessus. 


Pascal DUBÉ 


omment les caisses d'épargne 

devraient-elles réagir au 

fusionnement des banques? 
Quelle devrait être la place des jeunes 
dans le mouvement coopératif? 
Environ 200 membres du Conseil 
canadien de la coopération (CCC) 
ont tenté de trouver des réponses à 
ces questions lors de l'assemblée 
annuelle du CCC à Winnipeg du 26 
au 28 juin. 


Selon le président du CCC, Gilles 
Lepage, le mouvement coopératif 
doit revoir sa stratégie. «Depuis nos 
débuts, nous avons adopté une 
politique de “portes ouvertes”, 
mentionne-t-il. Pour avoir la 
synergie nécessaire pour affronter les 
marchés, nous devons être plus 


proactifs. Même s’il n'y a aucun 
indice de déclin au sein du 
mouvement, nous devons assurer 
nos parts des transactions. 


«Avant, les gens investissaient 
leur argent localement, dans une 
caisse ou une banque, explique 
Gilles Lepage. De nos jours, il y a 
plus d'argent sur Internet que dans 
les institutions financières! Pour 
acheter une voiture, les gens 
venaient nous voir pour leur prêt. 
Aujourd'hui, ils ont accès à une 
multitude de services financiers. Ce 
phénomène de mixité force le 
mouvement coopératif à se reposi- 
tionner.» 


À l'image des grandes banques, le 
mouvement coopératif pense donc à 
regrouper ses activités. La réunion 


ORDRE DU MÉRITE COOPÉRATIF 


Sylviane LANTHIER 


près l'abbé Adélard Couture, 
Maurice Gauthier et 
Raynald Labossière, Maurice 
Therrien est devenu le quatrième 
Manitobain à recevoir l'Ordre du 
mérite coopératif, deuxième degré, 
un honneur décerné par le Conseil 
canadien de la coopération (CCC). 
Le CCC a profité des assises de 
son assemblée annuelle à Winnipeg 
pour remettre une médaille et une 
plaque à son ancien président, lors 
d'un banquet qui a réuni quelque 
200 personnes à l'hôtel Lombard le 
26 juin. 
Natif de 


Lorette, Maurice 


Avez-vous des 
placements avec 
plusieurs institutions? 


Est-il difficile 
de gérer 
ces placements? 


Êtes-vous bien 
conseillés? 


Désirez-vous 
améliorer vos 
rendements? 


Votre argent 
est-il placé selon 
vos objectifs? 


N'est-il pas le témps de 


C’est le 


Therrien était déjà, à 15 ans, le gérant 
de la caisse scolaire de son village. 
Ça été le début d'une longue carrière 
dans le mouvement coopératif, une 
carrière que son ami et collègue de 
longue date, Pierre Marcon, a 
résumé dans sa présentation de 
l'Ordre du mérite coopératif, en 
mettant l'accent sur certains des 
accomplissements professionnels et 
des engagements communautaires 
de Maurice Therrien. 

Secrétaire et président du Centre 
sportif de Lorette pendant dix ans, 
Maurice Therrien a aussi été 
pompier bénévole, joueur et 
entraîneur de hockey, sans compter 
les nombreux conseils d'adminis- 
tration où il a siégé. 


Gilbert Cloutier, 
CFP, CMA 
Tél.: 237-0762 (rés) 


" z 


Up 


Mario Collette, CFP | 
Tél.: 257-0972 (rés) 


recontrer un aviseur 


financier professi 


photo: Pascal Dubé 


Gilles Lepage. 


annuelle du CCC coincidait 


tour à Maurice! 


Il a travaillé à la Banque 
canadienne nationale et à la Ville de 
Saint-Boniface avant d'assumer la 
direction de la Caisse populaire de 
Saint-Boniface pendant six ans. Il est 
entré en 1969 au service du gouver- 
nement provincial, en acceptant le 
poste de directeur adjoint du bureau 
de la protection du consommateur au 
ministère de la Consommation et des 
Corporations. Directeur général de la 
Fédération des caisses populaires du 
Manitoba de 1978 à 199) il devient 
directeur exécutif du secrétariat aux 
coopératives à Ottawa. Pendant deux 
ans, il a également été le président du 
Conseil canadien de la coopération; il 
est la seule personne issue de l'Ouest 
canadien à avoir occupé ce poste. 

«Surpris et très content» d'avoir 
reçu cet honneur, Maurice Therrien 
explique: « Quand on m'a appelé 
pour me le dire, j'ai été tellement 
surpris que je n'ai pas tout de suite su 


d'ailleurs avec celle de son pendant 
anglophone, la Canadian Coopera- 
tive Association (CCA). Les deux 
associations tenaient pour une 
première lois des activités conjointes, 
permettant aux intervenants des 
deux groupes d'échanger. 


«Je crois que nous devons nous 
rapprocher des Credit Union, lance 
le président du Mouvement 
Desjardins, Claude Béland. Nous 
devrions également regarder vers de 
nouveaux partenariats avec les 
banques coopératives ailleurs dans le 
monde, comme en Hollande. Mais 
les coopératives doivent rester 
proches de leurs membres car c'est à 
ce niveau que s'ellectue le développe- 
ment local. Le mouvement coopé- 
ratif ne doit pas être tributaire de la 
mondialisation des marchés.» 


panie 


somme apé#ht 
se 00 00 name 22560 
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Maurice Therrien. 
quoi dire! J'ai rappelé une couple 
d'heures plus tard! Je suis content 
parce que je n'ai jamais reçu une 
reconnaissance d'importance. J'ai 
oeuvré pendant 30 ans dans les 
coopératives; Ça m'a donc fait plaisir!» 


Le CCC cherche également à 
impliquer les jeunes au sein de son 
mouvement. «Nous avons 
l'impression de bien faire avec les 
jeunes, mentionne Gilles Lepage. 
Mais parfois, la perception et la 
réalité sont bien différentes. Le 
mouvement coopératif se pose des 
questions quant à la participation 
des jeunes. Nous voulons rester une 
alternative intéressante pour eux.» 


Lan prochain, l'assemblée 
annuelle du CCC, à Québec, 
soulignera le 100e anniversaire de la 
création de la première caisse 
populaire Desjardins. La réunion du 
CCC coincidera avec celle de 
l'Alliance coopérative internationale 
qui se réunira pour une première 
fois en Amérique. 


À la retraite, Maurice Therrien 
reste actif en acceptant des contrats. 
Il a travaillé l'été dernier pour 
Ressources humaines du Canada, 
qui lui a demandé de mettre sur pied 
des groupes de citoyens dans la 
région de la Rouge touchée par les 
inondations. «C'était pour aider les 
régions à se relancer, explique-t-il. Je 
devais identifier les pistes à prendre, 
trouver des gens et les former au 
besoin, puis assister les comités.» 

Mais après avoir été en contact 
avec l'ensemble du mouvement 
coopératif au Canada pendant 
plusieurs années, Maurice Therrien 
avoue que les gens lui manquent. 
«J'avais l'habitude de voyager 
partout. Je me suis fait des amis! Le 
mouvement coopératif, c'est assez 
rapproché comme groupe, tu te 
revois souvent. Je m'ennuie aussi de 
cette camaraderie-la! » 


nouvelles 
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Le Groupe Voyage Rider-BTI 
a été reconnu à travers les 
années comme l'une des 10 meilleures 


lune des 50 entreprises privées les mieux 


firmes de gestion pour les femmes et parmi | 

gérées au Canada (plus récemment en 1997) 
Alors pourquoi l'une des plus grande 

compagnies canadiennes en gestion de voyage | 
est-elle en constante évolution Nous avons 
compris que si nous désirons demeurer en tête 
être à la fine pointe de la technologie et offrir 
un service à la clientèle hors pair ne suffisent 


plus. Nous avons à couer l'intérêt de nos 


employés. Nous leurs offrons l'opportunité de 


Conseillers(ères) en voyage /réceptionniste / 
centre des messages tous les niveaux - Winnipeg 


L'expansion fulgurante des senices offerts par le Groupe Voyage Rider-BTT a crée plusieurs opportunités 
pour toute personne possédant des habiletés supérieures au niveau du senice à la clientèle. Nos const illers 
en voyage possèdent un minimum de 2 ans d'expérience dans l'industrie incluant les connaissances des 
systèmes de réservations SABRE evou Apollo. Hs profitent d'un excellent programme de formation, de la 
toute dernière technologie ainsi que d'opportunité de carrière sans pareil. Nous avons de plus des postes 
ouverts Comme FÉCEPHONNStE Au CENrE des messages, et pour Cons illers(ères), à temps plein ou sous 
contract. Être bilingue est un atout, Indemnités de déménagement oflertes 

Si vous désirez vous joindre à notre équipe, veuillez envoyer votre curriculum vitae, en indiquant 


l'endroit de votre choix, au département des Ressources Humaines, Groupe Voyage Rider-BTI 


1405-155 rue Carlton, suite 14, Winnipeg, Manitoba R3C 3H8. Télécopieur: (204) 943-1988 


[a 


VOYAGE 


@p' 


| Toutes applications seront considérées, cependant, seulement les personnes sélectionnées pour une entrevue seront contactées 


progresser à travers la formation où encore 


par l'avancement professionel, Nous nous LE GROUPE RIDER-BTI 


demandons constamment comment 


pouvons nous améliorer Rider-BTI face 


Rénald Massicotte, CGA 
Tél: 233-5800 (rés) 


à nos employés et à notre clientèle 
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Retrouvailles chaleureuses et découvertes surprenantes, voilà ce 


que vous propose la 25e édition du festival Folk qui se déroule au 
parc Bird$ Hill du 9 au 12 juillet. 


Anie CLOUTIER 


our notre 25e anni- 
« P versaire, on s'est gâté 

un peu, lance le direct- 
eur artistique du festival Folk, Pierre 
Guérin. On a invité des gens comme 
Bruce Cockburn et Tom Jackson qui 
étaient là lors du premier festival 
Folk. C'est un peu comme boucler 
la boucle. Et puis, le jeudi soir, on 
prépare un concert d'ouverture assez 
extravagant qui va donner le ton au 
reste de la fin de semaine.» 


La Bottine Souriante est de retour 
au Manitoba et montera sur la scène 
principale du festival Folk lors du 
spectacle d'ouverture le 9 juillet à 
compter de 19 h. Egalement sur la 
scène ce soir-là, les groupes Finjan, 
The Paperboys, Jann Arden et Los 
Lobos. «Beaucoup de gens ont des 
idées préconçues sur la musique 
folk et le festival et ils ne vont pas se 
payer un laissez-passer d'une fin de 
semaine. En proposant un spectacle 
d'ouverture plein de très bons 


CÉLÉBRATION DU 


PATRIMOINE 


LA FONDATION CRB 


groupes, on a voulu leur donner 
l'occasion d'essayer le festival pour 
une soirée.» 


Également de retour, le groupe 
louisiannais Balfa Toujours qui a fait 
tourner les têtes lors du Festival du 
Voyageur cet hiver. Dirigé par 
Christine Balfa, le groupe montera 
sur la scène principale le vendredi 10 
en soirée. On pourra aussi entendre 
Balfa Toujours le 10 juillet lors de 
l'atelier Chansons traditionnelles 
françaises (de 13 h 30 et 14h 30, 
estrade numéro 1); le samedi 11 
juillet dans l'atelier Cajun Music, 
allons à LaFayette (11h30à 12h 
30, estrade 2), ainsi que le 11 juillet 
dans le cadre de l'atelier Cajun Dance 
Steps (15 h 30 à 16 h 30 l'estrade 3). 


Michel Faubert, qui anime 
l'atelier Chansons traditionnelles 


françaises, en est à sa deuxième 


apparition au festival Folk. Il a deux 
albums à son actif: Maudite Mémoire 
et Carême et Mardi Gras, un savant 
mélange de rock et de folklore 
québécois. Il sera aussi sur l'estrade 


Archives La Liberté 


La Bottine Souriante montera sur la scène principale du festival Folk 
lors du spectacle d'ouverture le jeudi 9 juillet à compter de 19h. 
Avec elle, on pourra entendre Finjan, The Paperboys et Los Lobos. 


numéro 1 de 17 h 30 à 18 h 30 dans 
le cadre de l'atelier Storytelling, 
Reminiscences of What Never 
Happened ainsi que sur la scène 
principale le 10 juillet en soirée. 


Egalement sur l'estrade numéro 1 
entre 13 h 30 et 14h 30: Gérald 
Laroche. L'harmoniciste franco- 
manitobain sera aussi sur l'estrade 4 


SCHL #2 CMHC 


Canadä 


Célébrons notre histoire! 


Célébration nationale 
__ du patrimoine 


Des projets sur l’histoire et la culture canadiennes 
présentés par 150 étudiants venus des 10 provinces 


Mercredi & juillet 


I2h30à1gh 


Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 


Maître des cérémonies 


Laurier LaPierre 


Historien, Auteur, Journaliste 


* Ensemble folklorique de la 
Rivière Rouge 


+ Activités Internet 


Pour informations : 237-4500 
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le vendredi à 16 h 45 et animera 
l'atelier intitulé Instrumental Music, À 
Tune is Worth À Thousand Pictures le 
samedi 11 dès 16 h 30 sur l'estrade 3. 


Autre Franco-Manitobaine 
habituée du festival Folk, Lianne 
Fournier est aussi inscrite au 
programme de la 25e édition. On 
pourra l'entendre avec son groupe 
The Pearl Drivers le vendredi 10 
entre 14 h 30 et 15 h 30 sur l'estrade 
3, ainsi que le samedi 11 à 12h 15 
sur l'estrade 4. Lianne Fournier 
participera aussi à l'atelier Not Older 
With Years But Newer Every Day - 
Part Two le dimanche 12 juillet à 13 
h 30 sur l'estrade 1. 


Originaires de Saint-Lazare, Phil 
Deschambault et son groupe The 


Jonah Stone participeront à l'atelier 


Home Made Radio # 3 sur l'estrade 1 
le dimanche 12 juillet à 15 h 30. «ils 
font partie d'un programme spécial 
organisé en collaboration avec CBC, 
qui a pour but de faire découvrir de 
nouveaux artistes locaux. C'est vrai 
que Jonah Stone n'est pas un groupe 
nécessairement folk, indique Pierre 
Guérin. Mais il vont jouer pas mal 
acoustiques.» 


Enfin, les tout-petits ne sont pas 
en reste. Îls pourront retrouver Jake 
Chénier et Kanicosa le vendredi 10 à 
12 h 30. Kanicosa sera de retour le 
samedi à 11 h 30 et Jake Chénier à 
15 h 30. Le dimanche 12 juillet, la 
scène familiale sera animée par 
Kanicosa à 14 h suivi de Gérald 
Laroche à 15 h 30 et Jake Chénier à 
17h. 


Les laissez-passer pour le festival 
Folk sont disponibles au coût de 77 
$ (adultes) et 67 $ (jeunes de 13 à 
17 ans et 65 ans et plus) en 
composant le 1-888-655-5354 ou le 
780-3333. Le programme du festival 
est accessible sur Internet au: 
wwwwpglolkfest.mb.ca. 
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SAINTE-GENEVIÈVE 


Les saints revivent au 
Musée du vieux presbytère 


Carole THIBEAULT 
LL travaille d'arrache-pied 
pour raviver la petite paroisse 
de l'est de la province, a décidé 
de foncer. Au lieu d'attendre 
d'avoir un presbytère 
complètement rénové pour 
Musée d'objets 


e comité culturel de 


lancer le 
religieux, le comité a préféré 
ouvrir dès maintenant le musée 
pour ensuite l'améliorer. 


photo: Anie Cloutier 


Le derby, c’est réussi! 


La première édition du Derby du lieutenant-gouverneur, qui s'est 
déroulée le 27 juin, a été un succès sur toute la ligne, estiment les 
organisateurs. Le banquet organisé au fort Gibraltar a attiré plus de 
300 personnes, indique Jean-Pierre Brunet de Sauvons notre Seine, 


Profitant d'une éclaircie dans le 
ciel orageux, quelque 80 
personnes ont ainsi assisté le 28 
juin à l'ouverture officielle du 
Musée d'objets religieux de Sainte- 
Geneviève. Ce musée, le seul du 
genre dans tout l'Ouest canadien, 


photo: Carole Thibeault 
Les aînés de Sainte-Geneviève ont levé le nouveau mât devant le 
vieux presbytère. En plus de souligner la fête du Canada, le mât 
rappelle le bon vieux temps où un mât du même genre s'élevait à 
cet endroit. 


vient en effet donner un courant 
d'air frais au site historique de 
l'église et du presbytère en 
devenant un nouvel attrait 
touristique. 


«Tout ça, c'est un travail de 
longue haleine, explique le 
président du comité culturel, 
François Dornez. En tout, les 
rénovations devraient coûter 
environ 100 000 $, mais on va en 
faire un peu à la fois. L'année 
prochaine, on devrait être 


admissibles pour certains octrois 
et on va commencer par le toit.» 
Déjà cette année, des élèves 
du secondaire ont été embauchés 
grâce à un programme d'emploi 
du gouvernement fédéral pour 
assurer l'entretien du site et aider 
au catalogage des artefacts et 
archives contenus dans le musée. 
«On aura aussi de l’aide 
professionnelle des employés du 
Musée de Saint-Boniface qui vont 
nous montrer comment faire le 


catalogage, la conservation et la 
restauration des archives, ajoute 
François Dornez. On sait qu'on a 
un bon produit et il ne nous reste 
plus qu'à le mettre en valeur.» 


Eventuellement, le comité 
culturel aimerait établir une 
boutique et un petit restaurant 
pour accomoder les touristes. 
Déjà, le Musée du vieux 
presbytère fait partie de certains 
circuits touristiques. 
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SAINTE-AGÂTHE 


*% Rendez-vous à Sainte-Agathe le 26 juillet 
pour la journée Cheyenne. Les festivités 
débutent à 9 h avec le déjeuner aux crêpes, à 
midi il y aura le défilé suivi de l'ouverture 
officielle de la journée et la dédicace de la 
maison Habitat for Humanity. A 18h,ne 
manquez pas le souper bifteck et enfin à 20h 
un bière et saynètes suivi d’une danse avec 
Jacques Dorge. 


BÉNÉVOLAT 


&, L'Entre-temps des Franco-Manitobaines 
est à la recherche d'une ou de personnes 
pour aller chercher la nourriture à Winnipeg 
Harvest le 18 août 1998. Si vous pouvez 
aider, contactez le 925-2550. 


CONCOURS 


Concours de photographie sur 
l’inondation du siècle organisé dans le 
cadre de la journée Cheyenne qui aura lieu le 
25 juillet à Sainte-Agathe. Premier prix: 250 $, 
deuxième prix: 175 $ et troisième prix: 150 $. 
Date limite d'inscription le 18 juillet. Envoyez 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, k 
d'une fête communautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événe- À 
ment communautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'infor- h 


vos photos à Concours Photos-Inondation, 
Comité de développement communautaire 
de Sainte-Agathe, Sainte-Agathe, Mb. ROG 
1Y0, où déposez-les au Sainte-Agathe 
Service Centre, 195, chemin Pembina. Les 
gagnants seront choisis le 25 juillet à 15 h au 
Centre culturel de Sainte-Agathe. 


& Faites vite! La date limite pour proposer 
une candidature aux Prix aux jeunes 
entrepreneurs de la BDC est le 3 juillet. Tout 
entrepreneur de 29 ans où moins peut se 
porter candidat. Les prix seront remis à 
l’occasion du lancement national de la 
Semaine de la PME, à Winnipeg en octobre 
(1-888-INFO-BDC). 


PASTORALE 


*» L'Église Pentecôtiste Keystone du Parc : 


Windsor (1129, rue Paterson) offre une étude À 
biblique les mercredis à 19h 30(253-4727). 


Sélection recueillie par À 
Anie CLOUTIER À 


mation au 204 231-1998 avant 17 h le lundi précédant la date de parution 


en précisant «pour le Babillard». 
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L'A LIBERTÉ 


tandis qu'une centaine d’autres participants ont pagayé ou marché 
le long de la Seine. 


MICHEL 
FAUBERT 


À: Home-Made Music, 264, avenue Taché 
Ticketmaster/Charge-By-Phone: 780-3333 


Sans frais: 1 (888) 655-5354 


Qu 
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FESTIVAL DU PATRIMOINE 


Toute une histoire! 


La quatrième édition du Festival du Patrimoine de Montcalm a été 
une réussite malgré la pluie de la fin de semaine dernière. Les 
organisateurs évaluent à plus de 500 le nombre de personnes qui. 
ont participé aux diverses activités dans les villages de Letellier 
Saint-Jean-Baptiste et Saint-Joseph. La première compétition 
«d'empochage» de sacs à grain a été un franc succès et devrait être 
de retour l'an prochain. La municipalité de Montcalm a profité des 
célébrations pour dévoiler une plaque commémorative soulignant 
le 100e anniversaire du couvent de Saint-Jean-Baptiste. Fédifice qui { 
abrite maintenant un café et un magasin d'antiquités a été reconnu 
comme site historique par la Province l'an dernier 


: MUSIQUE 


6865688. 
# Au Foyer le 3 juillet à 20 h 30: Cravo v canela. 


# Le 16 juillet à 19 h 30, le WAG présente Opera 
on the Rooftop. Le 23 juillet, ne manquez pas Blues 
on the Rooftop avec J.P. Lepage. Billets: 15 $ 
(786-6641). 


CINÉMA 


F0 69 

# Présentement à l'affiche du Planétarium: Case # 
13, The Search for Extraterrestrial Intelligence 
(3,99 $ adultes et 2,99 $ aînés et enfants); Zeke's 
Dazzling Sky. Spectacle pour enfants. Admission: 
2,99 $ et Skywatch, Live Family Presentation: 
Target Earth. Is the End Near?, dimanche le 26 
juillet à 19 h 30 (956-2830). 


# Au Cinéma Jolys: Godzilla les 3, 4 et 5 juillet; et Pascal Dubé 
Mulan le 31 juillet ainsi que les ler et 2 août (433- 
7192). 

THEATRE 

4066699 " 
# Dans le cadre du festival Fringe, Image Theatre 
monte Integrations les 18, 19, 20, 22, 23 et 24 
juillet au 174, avenue Market. Billets: 5 $. Également au 


programme Waiting for Bedaux les 17, 19, 20, 21, 
22, 23, 25 et 26 juillet au 476, rue Main. 


# Hope for Small Hands, A Play About Child ee u , É Péloitations 
Labour présentée par le Musée de l'homme et de la ” 6 par % ! a 2 
nature du Manitoba les 22 juillet, 26 août et 7 septembre 4 7 5 ] “4 Plphane Lafond 


à 14h. Admission: 2,99 $ (956-2830). 


) , ’ s 
Pour l'avoir fait avec ta 
classe comme finissant au 


# Rainbow Stage lève le rideau sur The Music Man £ ù À 
C ollège de Saint-Jean. 


du 14 juillet au 16 août. 


É ë : Ë Beau temps, mauvais 
EXPOSITION ie 4 1: temps, toujours en fauteuil 
Ses ssese ET ; roulant, une médaille d'or 
# Jusqu'au 25 juillet à la Floating Gallery: Gail 
Geltner, The Other Family Album, À Chronicle aidé £ 
(1075-1991). Vernissage le 26 juin à 20 h (942- onde RIT... (Raymond) et ta ténacité, 
8183). Flore et Roger BRUNEL pour l'obtention der (on diplômes Hommage également à tes 


+ Au WAG: Jack Bush, Hymntothe Sun,en 50 anniversaire de mariage ün Administration des CAflaires parents René et Monique 


montre du 11 juillet au 11 octobre. de in A 
Thé rencontre der l'E TR 


# Jusqu'au 11 juillet, le CCFM présente les gagnants le dimanche 5 juillet 1998 On est tous très fiers de toi. 


du C des j Desjardins. de13h30 à 16h 
u Concours des jeunes Desjardins FA AU 


# Rythmes, pastels et acryliques d’Ewa Tarsia 112, rue Marion. L J 
jusqu'au 16 août au Foyer du CCFM. Bienvenue aux parents et amis! Mathieu ot less autros membres 
de la familles ‘Damphousse r 


lu aurais dû mériter pour 


Félicitations. ton assiduité, ton courage 


dévouement, 


AVEC amour: 


Sélection recueillie par Votre présence sera votre cadeau. 
Anie CLOUTIER 
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Voici une 
nouvelle façon 
acheter du vin! 


Rendez-vous au magasin Bottle 'N' Cork de la Société 
des alcools - le premier magasin de vin en 
vrac au Manitoba. |! propose aux consommateurs 
un établissement qui contient tout ce qu'il faut 
pour embouteiller un choix de vins de qualité. 


F. 


BTE N 


DEEE 


FAITES LE PLEIN DE BON VIN... 
ET D'ÉCONOMIES 


Venez nous voir au 
Centre commercial Madison Square 
(juste à l'ouest du centre Polo Park sur la rue Ness) 


1600, avenue Ness, unité P + Winnipeg (MB) 


Heures d'ouverture : 
du lundi au samedi, de 10hà21h 


Pour de plus amples renseignements, procurez- 
vous notre brochure « Bottle 'N' Cork » à tous 
les magasins d'alcools participants. 
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AVEC L'ALCOOL, LA MODÉRATION 
A BIEN MEILLEUR GOÛT 


ECOLE SAINT-JOACHIM 


si “ (af ; ; | Un 
UN A NRA OA 


LA SAINT-JEAN 


Beau temps, mauvais temps 


Le traditionnel défilé de la Saint-Jean- 
Baptiste a eu lieu moitié sous le soleil 
moitié sous la pluie, mais ça n'a pas 
empêché les festivaliers de profiter de la 
programmation offerte par les 
organisateurs de la Saint-Jean: baseball, 
activités pour les enfants, escalade, 
spectacle pour les petits comme pour les 
grands. Rendez-vous l'an prochain! 


photos: Sylvianne Lanthier 


LA LIBERTÉ. 


bonnez-vous et devenez 
la famille chanceuse du 0 


Célébrez notre 85° anniversaire avec nous. Abonnez-vous ou 
réabonhez-vous avant le 31 décembre 1498 et courez la chancë: 
gagner un grand prix familial ou encore un des 20 Bérard qui s 
tirés le 5 janvier 144q.* 


000000000600 0 600000000000 0000000 00060000 


Notre grand prix : un ensemble-cadeaux qui permettra à la famille 44 BE 
gagnante de participer à toutes sortes d'activités en 1444. 
La famille chanceuse du 85° gagnera : 


un abonnement familial d’un an au Sportex 
un abonnement familial d'un an à un mini-centre CRÉE 
un abonnement familial d’un an au Club La Vérendrye 
un abonnement familial d’un an au Marais Oak Hammock 
un abonnement familial d’un an au Centre Fort Whyte 
un abonnement familial d’un an à l’Alliance française 
un abonnement familial d’un an à Envol 91. 
un abonnement d’un an au Journal des jeunes 
un laisser-passer familial du Festival du Voyageur 
pour le festival de 1999 
des montres pour les membres de la famille, 
gracieuseté de À Point Promotion 
un certificat-cadeau d’une valeur de 100 $ 
de l’agence de voyages Ultra D’Eschambault 
Deux t-shirts (enfants) et deux casquettes (adultes) 
du Conseil jeunesse provincial 
une ronde de golf gratuite pour la famille, 
ainsi que 25 % de rabais au restaurant le même jour, 
de la part du Parcours de golf La Vérendrye 
des coupons-rabais du Club de golf de la Rivière-aux-Rats 
un exemplaire de tous les livres à paraître en 1999 
de la part des Éditions du Blé 
une copie de tous les livres à paraître en 1999 
de la part des Éditions des Plaines 
deux films gratuits au festival Cinémental 
un abonnement familial d’un an au Musée de l'Homme et de la Nature 


Vingt autres personnes pourront gagner 
une œuvre signée Réal Berard! 


000000000000 060800020000 60000%000%00000e68e 


efruid 17913, les francophones du * Toutes les personnes qui s'abonnent, se réab 
Mauitota de neconnaissent dande La ou abonnent quelqu'un d'autre entre 


Lt, 6, le ; ndisbensalle tour être le 10 avril et le 31 décembre 1998 sont admissible 
au courant de ce qui de passe chez noud. NT NS 


7 duo miens de fidèles honés, Je veux abonner un.e ami.e 
neceuez L'a Liberté à la maison. 


Et en vous faisant parvenir ce coupon avant le 31 décembre 1998, j 
au grand tirage, ainsi que la personne que j'abonne. 


Nom: Prenom: 


Oui je m’abonne dès aujourd'hui! 


Et en vous faisant parvenir mon abonnement au plus tard le 31 décembre 1998, je 
suis admissible au grand tirage. 


Téléphone: _ 


Je choisis de payer par: 
VISA aan É ___ MasterCard: __ 


{inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 


NOM 0% Prénom ____ 


Adresse: . 


C.P 190, 383, boulevard Provencher, Sant-Bonitace (Manitoba) R2H 3 


VIIG ue vba à : Province: ___ 


NOM E E ; ___ Prénom: 


Code postal: ____ _________ Téléphone: __ 
Je choisis de payer par: 
VER 23 _____ MasterCard: 


Adresse: 


{inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) nd a 

À VUE PAR RE ' _ Province: 

Chèque ou mandat poste: (ibellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 383, boulevard Provencher, Saint-Bonitace (fanitoba) R2H 3B4 


Code postal: | 


Manitoba: 28,50 $ Ailleurs au Canada: 32,10$ Aux É.-U. et outre-mer: 125$ 
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Manitoba: 28,50 $ Ailleurs au Canada: 32,10$ Aux É.-U. et outre-mer. 125$. i 
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LA LIBERTÉ LOISIRS 


Lectures à: vacances 


Ilest là, enfin, cet été tant attendul Les élèves ont fermé leurs 
livres scolaires, les universitaires leurs Discours de la méthode et les 
informaticiens leur guide d'utilisateur pour le Windows 1998. Vient 
donc le temps de choisir une lecture d'été. Mais parmi tous les titres 
offerts, comment s'y retrouver? La Liberté a sondé le terrain pour 
VOUS. 


Hélène Vrignon 


Je lis surtout des romans policiers et je viens justement de 
terminer le dernier de Martha Grimes: The Case has Haltered. J'ai lut 
tous ses livres et j'attends toujours les prochains avec impatience. 
En passant, tous les titres de ses livres sont tirés de noms de pubs 
anglais. Cette auteure américaine met en scène les mêmes 
personnages dans tous ses livres. On finit donc par se lier d'amitié 
avec eux. Son Ds ressemble un peu à celui d'Agatha Christie, mais 
plus moderne. Elle garde le suspense jusqu'à la dernière page. 
f' aime mieux ça que de deviner l’auteur du meurtre au deuxième 


chapitre! 


Claudette Desharnais 


«self help books» et particulièrement la série 
Don't Sweat the Small Stuff de F 
petites histoires qui t'aident à réfléchir sur ta vie. 
importantes et laisser passer les choses qui ne sont pas importantes. 
Elle ne sont pas longues et se lisent bien. 


J'aime beaucoup les 
Richard Carlson. Ce sont toutes de 


A voir les choses 


Marc-Éric Bouchard 


Moi, ce que je préfère, ce sont les biographies. Je viens d’ailleurs 
de terminer Les Villeneuve et moi de Pierre Lecours. Pierre Lecours 
était journaliste sportif au Journal de Montréal en même temps que 
Gilles Villeneuve à commencé la course en motoneige. || a suivi la 
carrière des Villeneuve, père et fils et fait des parallèles entre sa vie et 
la leur. C'est écrit dans un style très journalistique et avec beaucoup 
de détails. Ça se lit bien et j'ai appris toutes sortes de choses. 


Lynn Gobin 


J'ai beaucoup aimé Déjà Dead de Kathy Reichs. C'est l'histoire 
d'une anthropologue américaine qui aide les policiers de Montréal à 
résoudre un meurtre. Re vraiment mystérieux et on ne connaît 
pas l’auteur des crimes avant la fin. 


Claude Grimard 


u Salarié, matricule 1437 d'Alexandre 
toire d’un homme qui réalise qu il travaille 


Dernièrement, j'ai 
Wickham. Ça raconte l'hi: 
pour une grosse bureat 


jcratie et qu'il y a quelque 


y chose d'autre dans 


la vie que le trave C'est écrit dans un français assez 
iVOI/ 


La Prophétie des Andes de 


Armand Martin 


t canadien en lisant L'Amazone d'Henr 
livre aui raconte l’histoire de nos ancêtres qu 
Etats-Unis. C'est 


locale et ça donne des détails 


un livre qui va intéresser ceux qui aiment l'histoire 
sur le mode de vie de nos ancêtres. 


Madeleine Vrignon 


Je viens de terminer The Stone Diaries de Carol Shields. Elle a 
gagné le prix du gouverneur général et un prix Pullitzer avec ce livre. 
Ce n'est pas une histoire traditionnelle avec une fin, mais plutôt une 
journal quotidien d'une femme qui vit au Manitoba dans la première 
moitié du siècle. Le style de Carol Shields me rappelle beaucoup 
celui de Gabrielle Roy. Il y a beaucoup d'images qui évoquent des 
choses très belles. Je me suis arrêtée à plusieurs endroits pour 
réfléchir sur des choses qu ‘elle dit. C'est sans doute un livre qui va 
plaire plus aux femmes qu'aux hommes. 
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La troupe Taché 


7 


Dans La Liberté, édition du 31 août 1978 


À Mis 


, on pouvait lire: « Sur la photo, nous remarquons de gauche à 


droite, dans la première rangée: Robert Thuot, Michel Malo, Marc Jubinville, Daniel Bahuaud, Richard 
Loiselle; dans la deuxième rangée: Robert Loiselle, Paul Morin, Lucienne Loiselle, animatrice, Michel 
Roy, Michel Loiselle, Alain Laurencelle, Hector Bahuaud, aide de camp, Pierre Tardif et Lucien Loiselle 
animateur, faisant tous partie de la troupe Taché de Saint-Boniface. 


(Œecette 


LRERREALLLALEZZ) 


1 c, à soupe (15 ml) d'huile d olive 

1 oignon haché finement 

3 gousses d'ail émincées 

1 carotte coupée en dés fins 

1 boîte (28 0z/796 mL) de tomates italiennes 
2 c: à thé (10 mL) de feuilles de basilic séché 
1 c. à thé (5 mL) de feuilles d'origan séché 
Une pincée de flocons de piment rouge 

2 c. à soupe (25 mL) de fécule de maïs 

2183 de tasse (150 mL) de lait évaporé, 2 % ou léger 
1 : de tasse (50 mL) de persil frais, haché 

Se 


@ Dans une grande casserole, chauffer l'huile à 
feu moyen, Ajouter l'oignon, l'ail et la carotte; 
cuire pendant 3 minutes, en remuant à 
l'occasion, où jusqu'à ce que les légumes aient 


Donne 4 tasses (1 L), 


LA LIBERTÉ 


Sauce auxtomates crêr meurs 


légèrement romolli _ les tomates avec 


es écraser avec le dos d’une cuillère. 


; Incorporer en remuant le basilic, l'origan et les 

… flocons de piment rouge et amener à 
ébullition. Baïsser le feu et laisser mijoter sans 
couvercle, en remuant de temps en temps, 
pendant 20 minutes ou jusqu'à ce que le tout 
commence à épaissir légèrement. 


Mélanger la fécule de maïs avec le lait éVaporé 
jusqu'a ce qu'elle se dissolve. Incorporer au 
mélange de tomates. Amener à ébullition en 
remuant constamment. Baisser le feu et laisser 
mijoter pendant 1 minute en remuant 
constamment, Ajouter le persil et saler au 


goût. 


HORIZONTALEMENT 


PROBLEME N° 8 
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12 


10. 


Jambe d'un côté 
l'autre { 


jambe 


poulin 
Honoré Dans une 
expression signifiant 


hebete 


FTENON féminir Viraae er 


SKI suivent 

Adv at Prière. - Veau 
Accord exécuté en jouant 
successivement les notes 
(pl.). - Personnel 
Apparitions subites de 
boutons 

Lichen. - Caractère de ce 
qui est âcre 

Chef éthiopien. - Spirées 
Radoucie. - Dommage 
Plante herbacée. - De 
l'Inonie 


Un intervalle. - Entrelacés. 


VERTICALEMENT 


Grotesque, exagérée. 
Temps futur. - Arbre 
résineux. 

Placé plus haut. - Qui 


j 


10. Interjection 


D cl"): 


inattendu 
Flan breton aux 


Prénom masculir 
jamme. - Acte j u 
imaginer. - Ville du Pérou 
Doublée 

nt l'heure du mid 
Arguments 
Eprouvons un 
attachement profond pour 
Œuvre théâtrale 
Hirondelle de mer 
Centaure qui fut tué par 
Hiraclès. - Exerces une 
action en justice 


RÉPONSES DU N° 7 


FOOTBALL 


Jean-Daniel Roy, 


numéro 94 
Marc-Eric BOUCHARD 


près plus de 20 jours de 

dur labeur au camp 

d'entraînement des Blue 
Bombers de Winnipeg, le 
joueur recrue Jean-Daniel Roy a 
été choisi dans l'alignement 
partant de l'entraîneur Jeff 
Reinebold. 


Originaire de Gaspé, Jean- 
Daniel Roy indique: «j'ai tout fait 
pour les impressionner et les 
entraîneurs aiment mon attitude. 
J'ai encore beaucoup de choses à 
apprendre et je sais quoi faire pour 
aider mon équipe.» 

Jean-Daniel Roy partagera la 
position de centre sur la ligne 


défensive avec Tyronne Rodgers, un | 


vétéran de trois saisons dans la LCE 


« Je sais que Tyronne jouera plus 


souvent que moi et c'est tout à fait 
normal, souligne-t-il. Je suis une 
recrue et je dois observer le travail 
des joueurs plus expérimentés 
Nous avons subi un revers de 44-18 
le 25 juin à Montréal contre les 
Alouettes, mais nous sommes 
capables de mieux jouer. Après une 
saison de misère, les partisans de 
Winnipeg méritent qu'on leur 
donne un bon spectacle.» 


Après avoir séjourné à l'hôtel | 
pendant le camp d'entraînement, | 


Jean-Daniel Roy a hâte de visiter 
le Manitoba. «Je n'ai pas eu le 
temps de découvrir la ville et les 
villages environnants, raconte-t-il. 
Quand je serai installé dans mon 


appartement, je pourrai dire que | 


je serai chez moi.» 
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CLASSIQUE LA LIBERTÉ 


Une première réussie 


Depuis le 5 juin 


Soirbo S{ea 


Tous les vendredis à compter de 16 h. 


tGof 


La soirée steak et golf organisée le vendredi 26 juin par La 
Liberté et La Société Saint-Jean-Baptiste au parcours de golf La 
Vérendrye à La Broquerie s'est avérée un succès sur toute la ligne. 


Selon le gérant du club de golf, Jude Boulianne, les participants 
du tournoi ont bien aimé le déroulement de la soirée. «Nous 
avons évité la pluie et même le soleil s’est mis de la partie, 
mentionne-t-il. Dans le passé, le tournoi attirait une quarantaine 
de personnes. Cette année, plus du double sont venus s'amuser 
avec nous.» 


L'équipe formée de Paulette Desaulniers-Bernard, Julien 
Desaulniers et André Roy a remporté les honneurs dans la 
catégorie adultes et élèves de l'élémentaire, avec une carte de 36. 
Claude et Annette Tétrault en compagnie de leurs fils, Robert et 
Charles sont les meilleurs dans la catégories adultes et étudiants, 
avec un pointage de 35. Enfin, Jude senior Jude junior Yvonne et 
Anne Boulianne ont raflé l'honneur dans la catégorie elle et lui 
avec une marque de 31. 


SEUI 
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@ù 


Radio-Canada 
Télévision Manitoba 


Du lundi au vendredi de 6 h à 16h 


6h00 Matin express 
9h00 Cinéma: 
Incident à Baltimore (L) 
L'amour ne s'achète pas 
(Ma) 
David (Me) 
Blanval (J) 
La Dernière Note (V) 
11h00 Attention, c'est chaud! 
11h30 L'agent fait le bonheur 


16h30 L'Odyssée lantastique 
17h00 Watatatow 

17h30 Lingo 

18h00 Manitoba ce soir 
18h30 Courants du Pacifique 
19h00 Un gars, une fille 
19h30 J'me marie cet été 
20h00 Le Volcan tranquille 
21h00 Marguerite Volant 


16h30 Mission top secret 

17h00 Watatatow 

17h90 Lingo 

18h00 Manitoba ce soir 

18h30 L'Accent francophone 

19h00 C'est juste une larce! 
> 19h30 Ciné-Festival: Farinelli 

Fr.-Belg. 1994. Biographie 

romancée 


16h30 Les Mondes de Sismi 
17h00 Watatatow 
17h30 Lingo 
18h00 Manitoba ce soir 
18h30 Vie de chalet 
19h00 Juste pour rire 
19h30 Les Couche-tôt 

> 20h00 Comédie comédies: Les 
deux font la paire, E.-U. 1995. 
Comédie sentimentale. 


16h30 Sur la piste 

17h00 Watatatow 

17h30 Manitoba ce soir 
18h30 Chez Nous 

19h00 Jardin d'aujourd'hui 
19h90 Je vous ai tant aimés 
20h00 La Fureur 

21h00 Coup d'œil 

22h00 Le Téléjournal 


12h00 Le Midi 
12h30 Lingo 
13h00 Les Sœurs Reed 
14h00 Les P'tits Bonheurs de 
Clémence 
15h00 Les Inventions de la vie 
15h30 Looping 
16h00 Tiny Toons 
Histoires secrètes (Ma) 


22h00 Le Téléjournal 

22h27 Le Point 

23h00 Manitoba ce soir 
23h30 Les Nouvelles du sport 
23h49 La Météo 


> 23h50 Cinéma: L'Empire du 


Grec. E.-U. 1978. Drame de 
mœurs. 
1h55 Fin des émissions 


22h00 Le Téléjournal 

22h27 Le Point 

23h00 Manitoba ce soir 
23h30 Les Nouvelles du sport 
23h50 La Météo 


> 23h51 Cinéma: Sarafina! Af. du 


Sud 1902. Drame 
1h30 Fin des émissions 


21h00 100 dessins dessous 
22h00 Le Téléjournal 
22h27 Le Point 
23h00 Manitoba ce soir 
23h30 Les Nouvelles du sport 
23h50 La Météo 

> 23h51 Vues d'ici: Sam et moi. 
Can. 1990. Comédie 
1h25 Fin des émissions 


22h27 Le Point 
23h00 Manitoba ce soir 
23h30 Les Nouvelles du sport 
23h50 La Météo 

> 22h51 Cinéma: Les Vaisseaux 
du cœur. Can.-Fr.-All. 1992 
Drame sentimental 
1h40 Fin des émissions 


… Vendredi 


16h30 Les Nouvelles Aventures 
des Intrépides 

17h00 Watatatow 

17h90 Lingo 

18h00 Manitoba ce soir 

18h30 Le Baseball Labatt 50 

21h90 Le Téléjournal 

21h57 Le Point 

22h30 Manitoba ce soir 

23h00 Les Nouvelles du sport 


23h20 La Météo 

> 23h21 Cinéma: Pour Sacha. Fr. 
1991. Drame. En mai 1967, 
Michel, Paul et Simon rendent 
visite à leur copine Laura, 
installée depuis quatre ans au 
Kibboutz Yardena avec leur ex- 
professeur de philosophie 
1h35 Fin des émissions 


Samedi 


7h30 Winnie l'ourson 
8h00 La Bande à Ovide 
8h30 L'Histoire sans fin 
9h00 Pierre et Isa 
9h30 Aladdin 
10h00 Doug 
10h90 Où est Charlie? 
11h00 Tiny Toons 
11h30 Les Twist 

> 12h00 Cinéma: Un Troll à 
Central Park. E.-U.-Irl. 1994 
Dessins animés. Partis jouer 
dans Central Park, deux enfants 
ont la connaissance d'un gentil 
lutin dont une hornible sorcière 
s'est débarrassée. 
14h00 Direction : Sud 
15h00 Entrée des artistes 
15h30 Chapeau melon et bottes 

de cuir 

16h30 Branché 


7h30 Les Moomins 

8h00 Les Oursons volants 

8h30 lznogoud 

9h00 Pierre et Isa 

9h30 Franc Croisé 

10h00 Le Jour du Seigneur 

11h00 En toute liberté 

11h30 Simplement la vie 

12h00 La Semaine verte 

13h00 Second regard 

13h30 Pour tout l'art du monde 

14h30 Le Siècle du peuple 

15h30 L'Arche de Noë 

16h00 Les Grands Prix de 
formule 1 1998 

18h00 Le Téléjournal 

18h30 Découverte 

19h90 Les Beaux Dimanches 


17h00 Le Téléjournal 
18h90 Le Vent des années 60 
19h00 Le Baseball Labatt 50 
21h00 Le Téléjournal 
21h26 La Météo 
21h27 Les Nouvelles du sport 
> 21h50 Télé-suspense: 
Netchaïev est de retour. Fr.-Ital 
1990. Drame. À Paris, le 
directeur des services de contre- 
espionnage enquête sur un 
attentat à la bombe suivi d'un 
assassinat qui impliqueraient les 
membres d'une ancienne cellule 


révolutionnaire à laquelle était lié 


son propre fils, un terroriste dont 
il vient d'apprendre le retour à 
Paris 

0h06 Vie de chalet 

0h36 Chez Nous 1998 

1h10 Fin des émissions 


Les Trois Ténors - Paris 1998 
22h00 Le Téléjournal 

22h24 La météo 

22h27 Les Nouvelles du sport 


> 22h50 Ciné-Club: Gito, l'ingrat 


Fr.-Burundi 1992. Comédie 
satirique. Gito, un étudiant 
burundais à Paris, décide de 
rentrer au pays muni de son 
beau diplôme. I! quitte Christine, 
sa compagne parisienne, en lui 
promettant de la faire venir dès 
qu'il sera ministre. Confrontées 
aux difficiles réalités de son 
pays, ses illusions et ses 
économies fondent rapidement. 
0h30 Fin des émissions 


mms eesssesess 


PPPPPPPEETITTITTETII IEEE TITI TETE EEE EEE IEEE EEE ELETELELLELLLSLE SELLE SELLE ELLE LLLELLLLLLEEEEEEEEEEEELEEEEEELELELELLELES 


nn seseseesessmmeenenesssesseesee 


nomme se 


> 


> 


TU 7% 


Du lundi au vendredi de 4 h 30 à 16 h 30 


5h00 Salut, bonjour! 

8h00 Les Héritiers du rêve 

9h00  Taillefer et fille 

10h00 Aimer 

10h30 Les fruits de la passion 
(Let Ma) 
Les Amis de Bugs Bunny 
(Me au V) 

10h45 JE. en direct 

12h30 Boutique TVA 

13h30 Cinéma d'après-midi: 
Le retour de Max Dugan (L) 


17h00 Le TVA, édition 18h 

17h30 Scènes de rue 

18h00 La vie est un sport 
dangereux 

18h30 Dodo déco 

19h00 Place Melrose 


17h00 Le TVA, édition 18h 
17h30 Scènes de rue 
18h00 Chambres en ville !Il 
19h00 Sirènes 

20h00 Reporter 


C'est la faute au 

chasseur (M) 

Annie (Me) 

Bugs Bunny (J et V) 

Biloxi (V) 
14h00 Cinéma d'après-midi: 

Le Gros Bleu (J) 

La Taule en délire (V) 
15h30 La Belle et la bête 
16h30 Chez-nous, chez-vous 

avec Métro 


20h00 La Maison de 
Frankenstein 

21h00 Le TVA, édition réseau 
21h30 TVA sports 

21h55 Boutique TVA 

22h55 Fin des émissions 


21h00 Le TVA, édition réseau 
21h30 TVA sports 

21h55 Boutique TVA 

22h55 Fin des émissions 


Mercredi 


17h00 Le TVA, édition 18h 
17h30 Rira Bien 

18h00 Tarzan 

18h30 Fleurs et jardins 
19h00 Ciné-Sport 
rer Am. 1986. Drame 
sportif. Les tribulations d'un fils 


17h00 Le TVA, édition 18 h 
17h30 Scènes de rue 

18h00 Beethoven 

18h30 Un monde de chiens 
19h00 Columbo: À chacun son 
heure, Am. 1992. Drame policier. 
Un inspecteur de police enquête 
sur la disparition de la nouvelle 
épouse de son neveu qui a été 
kidnappée par un maniaque. 


17h00 Le TVA, édition 18h 
17h30 Scènes de rue 

18h00 Alerte à Malibu 

19h00 Cinéma interactif: Le 
Prédateur. Am. 1987. Film de 
science-fiction. Un commando 
qui s'est aventuré dans la jungle 
dans le but de libérer un 
sénateur enlevé par des 
guérilleros doit faire face à un 
extraterrestre 


U 
> Son alibi. Am. 1989. Comédie 


> 


5h30 Bugs Bunny 

6h00 Salut, bonjour! 

9h00 Bibi et Geneviève 

10h00 Sailor Moon 

10h30 Beetleborgs 

11h00 Table d'hôte 

11h30 Infopublicité 

13h00 Que reste-t-il de nos 
amours? 

14h00 Fleurs et jardins 

14h30 Vins et fromages 

15h00 Ciné week-end: La Foire 

aux malheurs. Am. 1966. 

Comédie. Après s'être acheté à 

prix raisonnable une belle 

maison de banlieue, un jeune 

couple new-yorkais se voit obligé 

d'entreprendre une restauration 

en règle de l'édifice 

17h00 Le TVA, édition 18h 

17h30 Ciné-extra: Le Nouveau 


5h30 Bugs Bunny 

6h00 Salut, bonjour! 

9h00 Bibi et Geniviève 
10h00 Evangélisation 2000 
10h30 Complètement marteau 
11h00 Fais-en ton affaire! 
11h30 Infopublicité 


> 13h00 Ciné week-end: On 
+ déménage. Am. 1987. Comédie 


Les divers ennuis subis par un 
ingénieur et sa famille au cours 
d'un déménagement d'un Etat à 
un autre. 

15h00 Cinéma en famille: Big 
Am. 1988. Comédie fantaisiste 
Après avoir formulé un vœu 
devant une machine à souhaits 
de lête foraine, un jeune garçon 


ÿ 


de fermier devenu joueur de 
hockey. 

21h00 Le TVA, édition réseau 
21h30 TVA sports 

21h58 Boutique TVA 

22h58 Fin des émissions 


21h00 Le TVA, édition réseau 
21h30 TVA sports 

> 21h55 Ciné-Lune: 
Nostradamus. G.-B. 1994. 
Drame biographique. Evocation 
de la vie de Nostradamus, 
célèbre astrologue et médecin 
du XVIe siècle. 
0h25 Fin des émissions 


policière. Séduit par une jeune 
Roumaine accusée de meurtre, 
un romancier à court d'idées lui 
offre d'être son alibi 
21h00 Le TVA, édition réseau 
21h30 TVA sports 

> 22h00 Ciné-lune: Miami coke 
Am. 1990. Drame policier. Des 
trafiquants soupçonnent un 
ancien policier de détenir un 
important stock de cocaine qui 
leur a été volé. 
0h00 Fin des émissions 


karate kid. Am. 1994. Comédie 
dramatique. Une adolescente 
rebelle est prise en charge par 
un ami asiatique de son grano- 
père qui lui enseigne les arts 
martlaux. 

> 19h30 Ciné-extra: Commando. 
Am. 1985. Drame policier, Un 
ancien soldat d'élite entreprend 
de libérer sa fillette enlevée par 
un ex-dictateur sud-américain 
pour le forcer à commettre un 
assassinat. 
22h00 Le TVA, édition réseau 
22h24 TVA Sports 

> 22h49 Ciné-lune: Jeu d'enfant 
3. Am. 1991. Drame d'horreur. 
Un adolescent doit faire face à 
une poupée animée par l'esprit 
d'un meurtrier. 
0h50 Fin des émissions 


se retrouve transformé en un 
homme de 30 ans 
17h00 Le TVA, édition 18h 
17h30 Drôle de vidéo 
18h00 Fort Boyard 

> 19h00 Cinéma Provigo: Les 
Péquenots de Beverly Hills 
Am. 1993. Comédie satirique 
Des nouveaux riches aux mœurs 
rustiques s'installent dans un 
quartier huppé de Los Angeles 
21h00 Le TVA, édition réseau 
21h24 TVA sports 
21h47 Vins et fromages 
22h11 Evangélisation 2000 
22h47 Infopublicités 
23h47 Fin des émissions 


Le Jour du Seigneur: 


le dimanche 12 juillet à 10 h à la SRC 


Messe célébrée à la paroisse Saint-Thomas-d'Aquin, à 
Edmonton, par Gilles Gauthier, prêtre. 
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LA 


TÉLÉVISION 
INTER 


NATIONALE 


Du lundi au vendredi de 5 h 30 à 15 h 45 


5h30  Télématin 

7h30 Bus et compagnie 

8h15 Gourmandises 

8h30 Cap aventure (L) 
Les prix du Québec (Ma) 
Au delà de l'image (Me) 
On aura tout vu! (J) 

Tendances (V) 

8h00 Bons baisers d'Amérique (L) 

Kiosque (Ma) 

Rellets (Me) 

Temps présent (J) 

Défis (V) 

8h45 7 jours en Afrique (Ma) 

10h00 Zig Zag Café 

11h00 Journal du Mondial 

11h30 Journal de France 3 

12h00 Un siècle d'écrivains (L) 
Bouillon de culture (Ma) 
Les grands entretiens du 


16h00 Journal suisse 

16h30 Pyramide 

17h00 Paris lumières 

17h30 Envoyé spécial 

18h00 Journal de France 2 

18h30 D'un monde à l'autre 

20h10 Les Belges du bout du 
monde 

20h35 Mise au point 

21h30 Journal belge 


16h00 Journal suisse 

16h30 Pyramide 

17h00 Paris lumières 

17h30 Envoyé spécial 

18h00 Journal de France 2 
18h30 La vie à l'endroit 

20h00 Autant savoir 

20h30 Temps présent 

21h30 Journal belge 

22h00 Les grands entretiens du 


16h00 Journal suisse 
16h30 Pyramide 

17h00 Paris lumières 
17h30 L'Hebdo 

18h00 Journal de France 2 
18h30 Envoyé spécial 
20h30 La 50e avenue 
21h00 À bon entendeur 
21h30 Journal belge 


16h00 Journal suisse 
16h30 Pyramide 

17h00 Paris lumières 
17h30 Envoyé spécial 
18h00 Journal de France 2 
18h30 Tendances 

19h00 Une chambre à soi 
20h00 La rivière espérance 
21h30 Journal belge 


16h00 Journal suisse 

16h30 Pyramide 

17h00 Paris lumières 

17h30 Envoyé spécial 

18h00 Journal de France 2 
18h30 Thalassa 

19h30 Les pieds sur l'herbe 
20h00 Un ange passe 

21h35 Journal belge 

22h00 Au-delà des apparences 


Evasion 

Pas si bêtes que ça! 

Génies en herbe 

Le petit Journal 

Bus et compagnie 

Découverte 

Sport Africa 
10h00 Y'a pas match 
10h30 Horizons francophones 
11h00 Le journal du Mondial 
11h30 Journal de France 3 
12h00 Si j'avais les ailes d'un ange 
12h30 Habitat traditionnel 
13h00 Passe-moi les jumelles! 
14h00 Journal de TV5 
14h25 Le journal du temps 
14h30 Le jardin des bêtes 
15h00 Fleurs et jardins 
15h30 Vins et fromages 


Outremers 

Espace francophone 

Rêves en Afrique 

Référence 

Le petit Journal 

L'école des fans 

Du poil de la bête 

Fleurs et jardins 

Vins et fromages 
10h00 Concours musical 

international Reine 

Elisabeth de Belgique 
11h00 Le journal du Mondial 
11h30 Journal de France 3 
12h00 Une cloche en or 
14h00 Journal de TV5 
14h25 Le journal du temps 
14h30 Grand tourisme 
15h00 Peuples de la forêt 
16h00 Journal suisse 


cercle (Me) 
L'écran témoin (J) 
Découverte (V) 
12h30 Horizons francophones (V) 
12h45 7 jours en Afrique (L) 
13h00 Les prix du Québec (L) 
Grands gourmands (Me) 
Une chambre à soi (V) 
13h15 LittéraTour de Suisse (Ma) 
Les fruits de la passion (4) 
13h30 Y'a pas match (L) 
Au delà de l'image (Ma) 
On aura tout vu! (Me) 
Cinécure (J) 
13h55 Revue de presse 
canadienne (V) 
14h00 Journal de TV5 
14h30 La chance aux chanson 
15h30 Le jeu du dictionnaire 
15h45 Les fruits de la passion 


22h00 Bouillon de culture 
23h15 Soir 3 
23h42 Le journal du temps 
23h45 Le journal du Mondial 
0h15 L'éveil musical 
1h15 Reflets 
2h15 Y'a pas match 

Sport Africa 


23h05 Soir 3 

23h27 Journal du temps 

23h30 Le journal du Mondial 

0h00 D'un monde à l'autre 

1h30 Les Belges du bout du 
monde 

2h00 Mise au point 

2h50 RFI 


22h00 L'Ecran témoin 
23h15 Le Soir 3 

23h42 Le journal du temps 
23h45 Le journal du Mondial 
0h15 La vie à l'endroit 
1h45 Autant savoir 

2h15 Temps présent 

3h15 RFI 


22h00 Peuples de la forêt 
23h00 Soir 3 

23h27 Le journal du temps 
23h30 Le journal du Mondial 
0h00 Envoyé spécial 
2h00 Cinécure 

2h30 Espace francophone 
3h00 RFI 


22h55 Revue de presse 
canadienne 

23h00 Le Soir 3 

23h27 Le journal du temps 

23h30 Le journal du Mondial 

0h00 La rivière espérance 

1h30 Bon week-end 

2h20 Grand tourisme 

3h15 RFI 


16h00 Journal suisse 

16h90 Les pieds sur l'herbe 

17h00 Thalassa 

18h00 Journal de France 2 

18h30 Pour la gloire 

19h45 Saturnales journal des 
festivals 

20h00 Kassav' Majestik Zenith 

21h35 Journal belge 

22h10 Bon week-end 

23h00 Soir 3 

23h12 Le journal du temps 

23h15 Le journal du Mondial 

23h45 Autour du Tour 

0h30 Forts en tête 

1h30 Bons baisers d'Amérique 

2h00 Si j'avais les ailes d'un ange 

2h30  Passe-moi les jumelles! 

3h30 Peuples de la torêt 

4h20 RFI 


16h30 Grands gourmands 

17h00 L'école des fans 

17h45 Satumales journal des lestvals 
18h00 Journal de Frarice 2 

18h30 Cap äventure 

19h00 Un siècle d'écrivains 
19h45 Viva 

20h30 Bons baisers d'Amérique 
21h30 Journal belge 

22h00 Courants d'art 

22h30 Verso 

29h00 Le Soir 3 

23h12 Le journal du temps 
23h15 Le journal du Mondial 
23h45 Autour du Tour 

0h30 7 jours en Afrique 

0h45 Pour la gloire 

2h00  Satumaks joumal des lestvals 
2h15 Kassav' Majestik Zenith 
3h50 RFI 
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Du lundi au vendredi de 4 h 30 à 20 h 


Le monde ce malin 
Euronews 

RDI Express 

Le point 

L'Atlantique en direct 
Le Québec en direct 
Le midi 

Le Québec en direct 
L'Ontario en direct 
L'Ouest en direct 


Maisonneuve à l'écoute 

Le Canada aujourdhui - 

Edion Atlantique et du L'Ontario 
Edition Québecoise 

Le Canada aujourd - 

Ecfion de l'Ouest et les sports 
Le téléjournal 

Capital action 

Le téléjournal 


20h30 Maisonneuve à l'écoute 
21h90 Le Canack aujourd 
Ediion Atlantique et du L'Ontarno 
Edition Québecoise 
22h30 Le Canada aujourdhui - 
Ediion de Ouest etles spots 
23h00 Le téléjournal 
23h30 Capital action 
Le téléjoural 


22h00 


Maisonneuve à l'écoute 
21h90 Le Canada aujourd - 
Edion Atlantique a du L'Ontaro 
22h00 Edition Québecoise 
22h90 Le Canada aujourdhui - 
Edition de Ouest et les sports 
29h00 Le téléjournal 
23h30 Capital action 
Le téléjournal 


Maisonneuve à l'écoute 

Vie d'artistes 

Le Canada aujourd - 

Eciion Aflantique et du L'Ontano 
Edition Québecoise 

Le Canada aujourdhui - 

Edition de l'Ouest et les sports 
Le téléjoumal 

Capital action 


15h00 Nouvelles bourse météo, 
bulletin de santé 

15h95 Le journal de France 2 

16h00 Aujourd'hui 

17h00 Le journal de France 2 

17h90 Capital actions 

18h00 Le monde ce soir 

19h00 Grands reportages 

20h00 Le journal RDI 


0h30 
1h00 
2h00 
2h30 
3h00 
3h30 


Grands reportages 
Canaris 
Edtion Québecoise 
Euronews 

Le Canada aujourdhui - 
Ecton Aflaniique et du L'ouest 


Grands reportages 

Ce so en Colombe-Briannque 
Edition Québecoise 
Euronews 

Le Cana aujourdhui - 
Edition Aflantique et du L'ouest 
L'Ediion Québeooise 


Le point 
Grands reportages 
Cesoren 


Édtion Québecoise 
Euronews 
Le Canada aujourdhui - 


Le téléjoumal 

Le point 

Grands reportages 
Cesoren 

Edition Québecoise 
Euronews 


Vendredi 


Maisonneuve à l'écoute 
Scully RDI {V) 

Vie d'artistes 

Le Canada aujourdhui - 
Edition Aflantique et du L'Ontano 
Edition Québecoise 


Le téléjournal 
Capital action 


Euronews 

Montréal cette semaine 
Grifte 

RDI express 

La semaine verte 
Trajectoires 

Montréal en spectacle 
Gnifte 

Entrée des artistes 

RDI week-end 

Bulletin des jeunes 
Branché 
Completement télé 
Enjeux 

Impact 

Montréal cette semaine 
Grite 

Correspondant 
Aujourd'hui 

Bulletin des ieunes 


Euronews 

La semaine verte 
RDI express 

L'accent francophone 
Point de presse 
Enjeu plus 

La facture 

Journal du siècle 

RDI week-end 
Bulletin des jeunes 
Dossier 

Branché 

Branché 

Horizons francophones 
Enjeux 

Grife 

Un canadien à Tokyo 
Aujourd'hui 

Bulletin des jeunes 
Le journal de France 


0h00 
0h90 
1h00 
2h00 
2h30 
9h00 
dh90 


Edition Québecoise 
Euronews 

Le Cana aujouru - 
Eco Atlantique et du L'ouest 
L'Edion Québecose 


17h00 
17h30 
18h00 
18h30 
19h00 
20h00 
20h30 


Le journal de France 2 
Journal du siècle 

Le monde ce soir 

Un Canadien à Tokyo 
Grands reportages 

Le journal RDI 

Entrée des artistes 
Trajectoires 

Le point final 

Grite 

Montréal en spectacle 
Le téléjournal 
Euronews 

Le téléjournal 

Enjeux 

Trajectoires 

Bulletin des jeunes 

La semaine verte 


17h30 DeYalta à Berlin 
18h00 Enjeu plus 

19h00 Grands reportages du siècle 
20h00 Le journal RDI 
20h30 Scully ADI 

21h00 Point de presse 
21h30 Second regard 
22h00 Courants du Pacifique 
22h30 Correspondant 
23h00 Le téléjournal 
23h30 Euronews 

0h00 Letéléjournal 

0h30 Scully ADI 

1h00 Dossiers 

2h00 L'accent francophone 
2h30 Bulletin des jeunes 
dh00 Le téléjournal 

dh30 Journal du siècle 
4h00 Impact 
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La communauté se dote d'outils financiers 


Aide-toi et le Ciel t'aidera, dit le vieil adage. Grâce à la participation du gouvernement provincial, Saint-Claude a 
réussi à se doter d'un fonds d'investissements pour les entrepreneurs locaux. 


ÉCONOMIE 


Pascal DUBE 


a Corporation de développe- 
ment économique de Saint- 
Claude à annoncé le 24 juin 
la création d'un fonds d'investisse- 
ments local. La Corporation gèrera 
un portefeuille financier de 45 000 
$. Cet argent permettra d'aider des 
entrepreneurs locaux dans leurs 
projets de développement écono- 


mique. 

Il s'agit en fait d'un fonds de 
capital de risque qu'adminis- 
treront les responsables de la 
Corporation de développement 
économique de Saint-Claude. 
«Nous voulons venir en aide à des 


jeunes entrepreneurs qui n'ont pas 


de capital ou à des gens qui ont 
déjà quelques ressources, mais pas 
suffisamment pour rencontrer les 


Jus Value 


Hardware 


le magasin idéal 


pour toute la famille! 


Gérald et Elaine Chatel 


379-2535 


43, avenue Aspen 


Avant de choisir 
votre voiture, 
venez nous voir! 


Gilbert Pineau 


SAINT-CLAUDE GARAGE 


Agent Ford depuis 1947 


379-2021 


photo: Pascal Dubé 


La Caisse populaire de Saint-Claude remet un chèque de 10 000 $ à la Corporation de développement 
économique de la localité pour la création d’un fonds de capital de risque. 


exigences d'une institution 
financière, explique le secrétaire- 
trésorier de la Corporation, 
Roland Philippe. Nous pouvons 
octroyer des prêts jusqu'à un 
montant atteignant 10 000 $. 


«Si un entrepreneur veut obtenir 
un prêt d'une institution financière, 
ces derniers vont lui demander des 
garanties, mentionne-t-il. La 
Corporation pourrait, par exemple, 
avancer les 10 000 $ de garanties 
qu'exige la caisse ou la banque, 
pour que la personne puisse obtenir 
son prêt. Nous allons évidemment 
étudier le sérieux du projet et la 
capacité de rembourser de 
lemprunteur Mais nos conditions 
risquent d'être beaucoup plus 
souples que celles des institutions.» 


La ( orporation almerail bien 


par exemple venir en aide à des 
entreprises à domicile qui ont fait 
leurs preuves, mais qui manquent 
de ressources pour vraiment 
développer leur marché. Roland 
Philippe avoue même qu'il y a déja 
quelques projets qui pourraient 
être intéressants. Mais la 
Corporation n'a pas l'intention de 
jeter son argent par les fenêtres 
«En plus des bonnes idées, il faut 
avoir défini un plan d'affaires, 
affirme-t-il. Ce n'est pas tout de 
dire que l'on veut vendre un 
produit. I faut être capable de 
déterminer son coût de production 
et à quel prix l'entrepreneur pourra 
le vendre. Et même si on est plus 
flexible, on aimerait bien que la 
personne soit quand même capable 
de nous offrir quelques garanties.» 


La Municipalité a injecté 5 000 $, 


la Caisse populaire a investi 10 000 $ 
et le gouvernement provincial, par 
l'entremise du son programme de 
support aux initiatives pour le 
développement économique en 
milieu rural, s'est engagé pour un 
montant de 30 000 $. À travers la 
province, plus de 70 autres 
municipalités ont lait de même pour 
créer leur propre corporation de 
développement économique. 

«C'est une des conditions du 
programme, explique le représentant 
du gouvernement provincial, Robert 
Campbell. Le milieu local doit 
s'engager dans une proportion d'un 
tiers et le gouvernement doublera les 
investissements jusqu'à CONCUrTENCE 
de 50 000 $. Il est important pour 
nous que la communauté s'engage 
de façon volontaire dans le 
développement économique.» 


SAINT-CLAUDE FOObps 


ÉPICERIE, VIANDES, 


ETC. 


Venez déguster notre poulet Chester! 
8, rue Main + Saint-Claude 
Gilles et Dawn Chappellaz 
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379-2413 
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Parmalat Canada de Saint-Claude est la seule entreprise au Manitoba à faire du lait en poudre. Elle utilise le même 
procédé de fabrication depuis 30 ans. 


Pascal DUBE 


n avril 1997, l'entreprise 

italienne Parmalat 

achetait les 
installations de la compagnie 
Béatrice au Canada. Quelques 
mois plus tard, c'était au tour 
d'Aultfoods, un entreprise de 
transformation laitière de l'est 
pays, d'être acheté par 
Parmalat. Les deux transactions 
ont pour but d'amalgamer les 
entreprises pour mieux faire face 
à un éventuel marché mondial. 


toutes 


du 


DISTRICT DE SANTÉ DE 


À Saint-Claude, Parmalat 
Canada produit du lait en poudre 
et du beurre qui est vendu et 
distribué partout dans le centre et 
l'ouest du pays. Même si rien n'a 
vraiment changé depuis un an, le 
directeur général de l'usine de 
Saint-Claude, Arthur Rey, voit d'un 
bon œil la venue de Parmalat au 
Canada. Lamalgamation des deux 
entreprises de transformation des 
produits laitiers devrait permettre 
à Parmalat de mieux se positionner 
sur les marchés internationaux, à 
un an du début des négociations 
en vue du renouvellement du 


SAINT-CLAUDE 


GATT (General Agreement on 
Tariffs and Trade). 


«On ne sait pas encore ce qui 
pourrait arriver avec les nouvelles 
ententes d'échanges internationaux, 
mais c'est plutôt évident qu'il y a 
quelque chose qui va se passer, 
estime Arthur Rey. Présentement, la 
question est entre les mains des 
politiciens. Mais nous observons 
déjà que les producteurs de lait 
canadiens dépassent les quotas qui 
leurs sont accordés, Les fermiers 
réussissent à vendre leur produit et 
les pénalités ne sont pas suffisantes 
pour les arrêter.» 


68 000 $ pour une camionnette 


Pascal DUBI 


e Comité de financement 
l'achat 
nouvelle camionnette 


pour d'une 
pour le transport de personnes 
handicapées de la région de 
Saint-Claude a presque atteint 
son objectif. Après deux ans 
d'effort, ils ont réussi à amasser 
68 300 $. Le coût d'achat d'un 
de ces véhicules oscille entre 75 
000 $ et 85 000 $. 


Le District de santé de Saint- 
Claude possède actuellement un 
véhicule servant au transport des 
personnes handicapées qui ne 
répond plus aux besoins de la 
communauté. «Notre petite 


camionnette ne peut transporter 
que six personne à la fois, explique 
une membre du comité de 
financement, Aline Bernard. Celle 
que nous voulons acheter pourra 


accommoder 12 personnes.» 


La camionnette sera la propriété 
du District de santé de Saint 
Claude et sera disponible pour 
toute la communauté. «Tous les 
gens de Saint-Claude ont participé 
aux efforts de financement, affirme 
Aline Bernard. Les jeunes ont fait 
un «patinothon», il y a eu un diner 
pour la fête des Mères et même un 
«tricothon»! 


«La Province a contribué un total 
de 16 000 $ dans le cadre de son 
programme d'aide aux communau- 
tés qui veulent se doter de véhicules 


pour le transport des personnes avec 
limitations, ajoute-t-elle. La 
Fondation Thomas Sill et le Conseil 
des services communautaires ont 
également participé à l'effort de 
financement. Avec cette nouvelle 
camionnette, nous pourrons plus 


facilement organiser des activités | 


pour nos résidents du foyer.» 


Des vendeurs de véhicules 
spécialisés dans le transport des 
personnes handicapées doivent 
venir à l'automne faire la 
démonstration de leur produit. 
Les membres du comité 
financement espèrent être en 
mesure d'amasser les sommes 
manquantes d'ici là. Les dons 
peuvent être faits à l'intention du 
Pavillon Saint-Claude. 


de 


L'ASSOCIATION DES PRODUCTEURS 
DE POULET DU MANITOBA 


CLAUDE JACQUES 


PRODUCTEUR À SAINT-CLAUDE 


Du poulet de chez nous, 
c'est bon! 
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photo: Pascal Dubé 


Arthur Rey croit que l’amalgamation de Béatrice et de Aultfoods 
permettra à Parmalat d'être mieux placée face à la compétition 


internationale. 


Cette situation 
cependant à l'entreprise de 
transformation du lait qui achète 
une partie des surplus. «Les quotas 
de lait sont généralement réservés 


profite 


pour le lait en bouteille, les 
yogourts, le fromage et la crème 
glacée, explique Arthur Rey. Le lait 
en poudre et le beurre viennent au 
bas de l'échelle des priorités. Quand 
il y a sous-production de lait, nous 
sommes les premiers à en souffrir. 


«Nous devrions cependant 
avoir une très bonne année si les 
choses continuent au rythme ou 
elles vont, poursuit-il. Nous 
devrions égaler et même dépasser 
le record de 1994 alors que nous 
avons transformé 43 millions de 
litres de lait. C'est même un peu 
trop car nous ne devrions pas 
fonctionner à plus de 90 % de 
notre capacité maximale. Nous 
voulons garder un jour par 
semaine pour l'entretien et la 
réparation de l'équipement. Il 


nous est impossible de le faire à 
l'heure actuelle car nous opérons à 
100 % de notre capacité.» 


‘Même si ce n'est pas le cas 
actuellement, Arthur Rey affirmait 
que la difficulté premiere de son 
entreprise est généralement de 
trouver du lait pour 
approvisionner l'usine. Parmalat 
achète le surplus de crème 
recueilli lors de la pasteurisation 
du lait et profite d’une allocation 
historique de lait consentie par 
Manitoba Milk Producers. Les 
produits transformés à Saint- 
Claude sont vendus à des 
grossistes de Winnipeg qui 
s'occupent de leur distribution. 


L'entreprise a vu le jour en 1912 
et produit du beurre salé et non 
salé dans différents formats. Elle 
fait également des barquettes de 
beurre en plus du lait en poudre. 
Le lait en poudre représente 
d'ailleurs la plus grande partie de 
sa production. 


F T'es parent avec qui, toi? L 


Bonjour! 


Je m'appelle Nicolas Don 
Malchuk. de suis né le 19 
décembre 1997. Je pesais 7 
livres et 4 onces et je mesurais 
19 3/4 pouces. 


J'étais le meilleur cadeau de 
Noël pour mes parents Don et 
Diane (Arbez). Mes grands- 
parents sont Denis et Gisèle 
Arbez de Saint-Claude et 
Walter et Rose Malchuck 
d'Elphinstone, et mes arrière- 
grands-parents sont Alice 
Labelle-Beaudette et Lucien. 


Un allô spécial aux Arbez: Charles, Roseline, Carole, Hélène (Gem), 


à Lynne, Claude (parrain), Natalie (marraine), Nicole et Emanuelle. ( 
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AVICULTURE 


La poule aux œufs d’or? 


Claude Jacques engraisse environ 74 000 poulets par année. D'ici l'an 2000, il veut augmenter sa production 
de 35 %. Un tendance généralisée en aviculture au Manitoba. 


Pascal DUBE 


uatre fois par jour, le 

préposé au crédit de la 

Caisse populaire de 
Saint-Claude, Claude Jacques, 
se rend dans son poulailler pour 
jeter un œil sur ses 10 000 
poulets. Il ajuste la température, 
vérifie l'alimentation, fait le 
nécessaire pour éviter Îles 
risques de propagation des 
maladies. Si tout va comme 
prévu, il devrait ajouter 5 000 
pieds carrés et augmenter la 
capacité de ses étables de 35 %. 


Claude Jacques engraisse 74 000 
oiseaux par année. Il doit respecter 
un quota de production 20 000 kg 
de poulet par cycle de sept 
semaines. L'aviculteur reçoit les 
poussins le lendemain de l'éclosion 
et les amène à un poids variant de 
quatre livres quatre onces (pour les 


restaurants) à cinq livres deux onces 
(pour les supermarchés) en moins 
de 45 jours. Et tout ça, sans 
hormones de croissance et 
seulement avec un mélange de blé, 
d'orge et de vitamines. 

«La consommation de poulet 
augmente de façon générale au 
Manitoba, déclare Claude Jacques. 
La demande est particulièrement 
forte en été. C'est pourquoi le 
regroupement des producteurs de 
poulets du Manitoba a décidé 
d'augmenter sa production de 
volailles d'environ 35 % d'ici l'an 
2000. Dans mon cas, ma production 
va se rapprocher de la moyenne des 
poulaillers de la province, qui est de 
125 000 poulets par année.» 

Dire qu'il y a dix ans, Claude 
Jacques ne connaissait rien de la 
production du poulet! «J'ai acheté 
une ferme de poulets en 1991 alors 
que je n'avais aucune expérience 
dans le domaine, raconte-t-il. Au 


Vous avez des idées de projets, 
appelez-nous! 


379-2382 


Simone Dupasquier 


à A IRON2CA2S 


F7 UNINY 
INDUSTRIES INC« 


Usine de fabrication 
de “sidewind jacks”, 
“topwind jacks” 
et “custom made jacks”. 


Saint-Claude (Manitoba) 


"9 


379-2760 


Claude Jacques et ses 10 000 poulets. 


début, j'ai trouvé ça difficile de 
comprendre le fonctionnement de 
la production. Il faut faire attention 
à la température, à l'alimentation et 
aux maladies. 


«J'ai reçu beaucoup de conseils 
d'autres producteurs. La production 
de volaille au Manitoba ressemble à 
l'industrie laitière, en ce sens qu'elle 
est régie par un système de quotas. 
C'est pourquoi très peu de 
nouveaux producteurs se lancent 
dans ce domaine. La seule façon, 


vraiment, c'est d'acheter une ferme 
déjà existante.» 


La production avicole est 
menacée par l'importation de 
poulets des Etats-Unis. Les 
conditions climatiques du Canada 
font grimper les coûts de 
production de la volaille. Le poulet 
canadien pourrait malgré tout 
tirer son épingle du jeu face à la 
compétition américaine. 


«Notre poulet est de meilleure 


A 


ES F 
photo: Pascal Dubé 


qualité, explique Claude Jacques. 
Nous utilisons des céréales pour 
nourrir nos oiseaux alors qu'au 
États-Unis, l'alimentation est à 
base de mais. Le froid tue 
beaucoup de maladies dans nos 
étables, même s'il nous en coûte 
plus cher pour chauffer nos 
bâtiments. L'hiver, à moins d'avoir 
de très grands froids, la 
technologie nous permet d'obtenir 
de meilleurs résultats sur le 
contrôle des températures.» 


JOURNAL DU VILLAGE 


La Gazette renaît 


Carole THIBEAULT 


epuis quelques semaines 
déjà, les résidants de 
Saint-Claude ont à 
nouveau des nouvelles locales à se 
mettre sous la dent. Grâce à 
l'initiative de Renée-Marie Godard 
et Jacqueline Gauthier, le petit 
journal communautaire, La 
Gazette, renaît de ses cendres après 
avoir été abandonné par le comité 
de rédaction en décembre dernier, 
faute de financement adéquat. 
«Les abonnements avaient chuté 
de moitié, explique Renée-Marie 
Godard. Ils en étaient rendus à un 
point tel que les dépenses 
dépassaient les revenus. Mais nous 
sommes allées voir les commerçants 
et nous leur avons demandé de 
nous aider à financer le journal 
pour une période de six mois.» 


Le petit hebdomadaire bilingue 
est maintenant publié aux deux 
semaines et distribué gratuitement 
aux résidants par l'entremise des 
boîtes postales du village. Les gens 
d'Haywood et de Rathwell ont 
aussi des points de distribution 
dans certains commerce. «On 
publie 550 exemplaires par deux 
semaines, précise Renée-Marie 
Godard. Mais pour continuer, il va 
falloir convaincre les gens de 
s'abonner. Ce n'est pas facile car 
on reçoit trois autres Journaux 


“LA LIBERTÉ 


LEA FEES 
photo: Anie Cloutier 


Renée-Marie Godard et Jackie Gauthier écrit les articles de La 
Gazette: «C'est beaucoup moins de travail que je pensais car 
beaucoup de gens écrivent les textes eux-mêmes.» 


gratuits à Saint-Claude.» 
L'enseignante à la retraite et 
Jacqueline Gauthier ont accepté de 
redémarrer La Gazette parce 
qu'elles croyaient qu'il manquait 
un important outil de communica- 
tion à Saint-Claude. Aidées de 
Denise Danais au travail graphique 
et par Ron Chapellaz qui reçoit les 
sujets d'articles à son commerce, 


DU 3 au 9 juillet 1998 


les deux cogérantes font tout pour 
donner le goût aux gens d'investir 
dans leur journal. «Je crois que 
notre village est assez gros pour 
avoir son propre moyen de 
communication local, observe 
Renée-Marie Godard. Il y a des 
babillards mais on n'a pas le temps 
de lire. Et puis le journal manquait 
aux gens.» 


ES CAAIERS DU 8e 


CONSEIL DE DÉVELOPPEMENT 


ECONOMIQUE DES 4 EN 


MUNICIPALITÉS BILINGUES 
DU MANITOBA Ki 


e CDEM appuie le vision 
des gens d'affaires de Saine-Claude 


ECONOMIC 
DEVELOPMENT 

COUNCIL FOR MANITOBA 
BILINGUAL MUNICIPALITES 


Gilles Chappelaz, représentant de Saint-Claude au conseil du CDEM. 


Le CDEM: un outil de développement économique au 
service des gens d'affaires ct des municipalités bilingues. 
Le { s 


ASSOCiation 
des municipalités bilingues 
du Manitoba 


Réseau des bibliothèques 


À 


fl 


BIBLIOTHÈQUE SAINTFCLAUDE LIBRAR 
Bibliothécaire en chef: Lynn Gobin 


Heures d'ouverture: 
Mardi de 13 h à 17h 
Mercredi et jeudi 
de 10hal3hetde19ha21h 
Étudiante embauchée pour l'été: Krista Re 
Nouveautés pour adultes: 
Le commun des mortels € 
La porte interdite 
par Marthe Gagnon-Thibaudeau 
Lange tatouté par Raymonde Lamothe 
Marie Mousseau par Denis Monette 


Renseignements: 379-2524 


HEBERT 
ASSURANCES ET VOYAGES 


- | Également agent: 
: + Wawanesa 
- Red River 

+ Portage mutual 


379-2548 
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LES GILETS 


Deux familles 
qui n’en font qu’une 


Les meilleures choses arrivent souvent spontanément. Les Gilets en sont la preuve. 


Anie CLOUTIER 


es Gilets sont nés il ya 
environ six ans. Mais 
l'histoire de ce groupe de 


musique folklorique composé des 
enfants de deux familles de Saint- 
Claude, les Giroux et les Hutlet, a 
débuté il y a bien plus longtemps. 


Suzanne Hutlet et Alexandre 
Giroux sont nés en 1980 dans le 
même hôpital à un jour de 
différence. C'est à ce moment que 
leurs mères, Céline Hutlet et Mary 
Giroux, qui partageaient la même 
chambre, se sont liées d'amitié. 


Le hasard fait bien les choses. 
En effet, les Giroux et les Hutlet 
sont les deux seules familles du 
village à faire l'école à la maison. 
«Au début, explique Cyril Giroux, 
père de famille, on habitait au 
village et on était pas mal isolé à 
cause de notre décision de faire de 
l'enseignement à domicile. 
Antoine Hutlet et sa famille 
habitaient en campagne aussi, il 
avait moins de problèmes. On 
s'est vite lié d'amitié parce qu'on 
partageait les mêmes valeurs 
familiales.» Et comme si cela ne 
suffisait pas pour unir les deux 
familles, leurs aînés respectifs, 
Monique Hutlet et René Giroux 
prévoient se marier l'an prochain! 


Chez les Giroux comme chez 
les Hutlet, les enfants ont presque 
spontanément choisi d'étudier la 
musique, indiquent Antoine 
Hutlet et Cyril Giroux. Les Giroux 
ont opté en vrac pour le violon 
tandis que les Hutlet choisissaient 
l'accordéon, le piano, la guitare et 
la batterie. Les deux familles ont 
fait leurs premiers pas sur les 
planches des maisons pour 
personnes âgées de la région, se 
présentant souvent l’une après 
l'autre. «On se voyait tout le temps. 
Ça paraissait donc juste normal de 
s'unir», souligne Monique Hutlet. 


Formés en musique classique 
(René Giroux termine d'ailleurs sa 
première année de musique à 
l'Université de Brandon), les Gilets 
se spécialisent dans le folklore 
parce que, précise Antoine Hutlet, 
«la musique “old time” est tou- 


Fes N'a 


photo: Anie Cloutier 


Les Hutlet: Monique (19 ans), Suzanne (17 ans), Philippe (15 ans), 
Jean-Paul (13 ans), Sarah (10 ans) ainsi que (absents de la photo) 
Louise (8 ans) et Mariette (4 ans). Les Giroux: René (19 ans), 
Alexandre (17 ans), Monique (15 ans) et Jean-Baptiste (10 ans). 


jours très appréciée et il y a une 
demande pour ça.» Les Gilets ont 
d'ailleurs fait leurs débuts 
professionnels l'an dernier au 
Festival du Voyageur. «C'était la 
première fois qu'on recevait un 
cachet pour notre travail, souligne 
Monique Hutlet. C'était aussi la 
première fois qu'on jouait aussi 
souvent. On a joué 14 fois en deux 
week-end!» 


Mais se produire en spectacle, 
même sur une grande scène 
comme celle du Festival, n'est pas 
synonyme de travail pour les 
Gilets. «C'est toujours la pagaille, 
lance en riant René Giroux, qui à 


19 ans est le chef du groupe. Tout 
le monde fait ce qu'il veut et il n'y 
a pas moyen de garder la 
discipline! C'est pas la démocratie, 
c'est le communisme!» 


Les Hutlet viennent de 
terminer l'enregistrement de leur 
première cassette et une seconde 
doit voir le jour à la fin de l'été. 
Les Gilets, qui ont déjà une 
cassette à leur actif, viennent d'en 
produire une seconde, dédiée à la 
mémoire du luthier et ami des 
deux familles, Gérard Gaboury, 
décédé récemment. On peut se la 
procurer en composant le 379- 
2517 ou le 749-2057. 


EE KR Seeds Lidl, 


Pour vos 


Service de location de tentes. 


occasions spéciales! 


#._#. Roland ou Chris 


379-2582 (jour) 


379-2465 (soir) 


GENEVIÈVE TOUPIN ET NADIA GAUDET 


Deux jeunes filles visionnaires 


Geneviève Toupin et Nadia Gaudet son deux des membres du groupe Vision, gagnant du premier prix au Red River Ex l'an dernier: 


Anie CLOUTIER 


es fois, on ressent le 
« D besoin d'écrire parce 
qu'on est triste ou 
qu'on a quelque chose d'important à 
exprimer», explique Geneviève 
loupin. «Mais, le plus souvent, 
poursuit Nadia Gaudet, on écrit des 
chansons juste pour passer le temps 
parce qu'on n'a rien d'autre à faire.» 
Meilleures amies depuis leur plus 
jeune âge, Geneviève Toupin et 
Nadia Gaudet ont la musique dans 
la peau. Les deux jeunes femmes, 
qui chantent depuis quelques années 
aux fêtes et carnavals locaux, ont 
remporté l'an dernier le Tiger Hill 
Talent Search. Elle s'y 
démarquées encore une fois cette 
année en tant que membres du 
groupe Vision (avec David 
Gowryluk, Ashleigh Grey et Dylan 
Pethybridge), qui s'est classé premier 


sont 


sur 160 groupes au Red River Ex de 
1997 


«Lété passé, Vision se produisait 
chaque fin de semaine et même un 
peu plus, lance Nadia Gaudet. Avec 
le travail d'été, c'était presque trop! 
Même que quand l'école a repris, on 
a eu l'impression d'être en vacances. 
Depuis qu'on a gagné le premier prix 
au Red River Ex, les gens hésitent 
moins à nous payer pour chanter. Ils 
reconnaissent mieux notre travail.» 


«Des gens nous ont conseillées 
d'approcher Envol 91, explique 
Geneviève Toupin, 18 ans. Mais je 
pense qu'on devrait retravailler un 
peu nos chansons avant de les faire 
tourner.» «Quand on les a écrites, 
on était plus jeunes, poursuit Nadia 
Gaudet, 17 ans. On ne ressent plus 
les mêmes émotions que celles qu'on 


+104 * à 
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photo: Anie Cloutier 


Geneviève Toupin et Nadia Gaudet: un duo formidable! 


exprime dans ces chansons.» «Oui, 
reprend Geneviève Toupin, que l'on 
a pu entendre au Festival du 
Voyageur et à la Chicane électrique 
avec la formation Deues Ex 
Machina, certaines de nos chansons 
parlent de professeurs qui nous 


1 


aissepop. 


énervent! Et puis, beaucoup de nos 
paroles sont trop directes. C'est un 
peu comme si on prêéchait. Des fois, 
le message passe mieux quand t'es 
moins directe.» 


Mais certaines des compositions 
de Geneviève Toupin et Nadia 


ED -Sant-Pierre-loys 
» Sainte Agathe 

LP] sawr-somrace 

ED ,je-des-Chênes 878-3765 

+ Utterburne 433-7775 

ED » 1053 prom Autunwood 257-3860 

ED » 359 rue Marion 237-4505 

*185boul, Provencher 237-8874 

* LA TÉLÉ-CAISSE 295-1414 

F| SAINT-CLAUDE 379-2332 

+ Haywood 379-2368 

de » Rathwell ‘ 749-2101 

[LP] SAINTE-ROSE-DU-LAC 447-2723 


882-2345 
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Gaudet traitent de sujets plus 
délicats. «Papillon, par exemple, je 
l'ai écrite après la mort de mon 
grand-père, indique Geneviève 
Toupin. C'est dans cette chanson 
que j'ai mis toutes mes émotions. À 
la radio, on dirait que toutes les 
chansons parlent de la même chose: 
l'amour, il m'a laissé, je le veux. 
Nous, on essaye de faire des choses 
différentes.» 


Grandir dans un village est aussi 
un thème que l'on retrouve dans 
leurs compositions. «Dans un 
village, il y a beaucoup de 
stéréotypes, affirme Geneviève 
loupin. Les gens qui sont différents 
sont souvent mis à l'écart. Beau oup 
de jeunes, même ceux de la ville, 
ressentent cette frustration de vouloir 
être différents tout en étant acceptés 


FÊTE DE LA BASTILLE 


par les autres.» 

Diplômée du Complexe scolaire, 
Geneviève Toupin quittera en 
septembre son village natal pour la 
“grande ville”. «C'est quand tu 
commences à voyager que tu 
l'aperçois qu'il y a autre chose que 
Saint-Claude. Et puis, je vais aller au 
College universitaire. c'est une 
nouvelle vie qui commence pour 
moi, même si Nadia, qui doit encore 
compléter sa 12e année, va 
beaucoup me manquer.» 

Les deux inséparables devront 
donc faire preuve de patience et 
remettre à l'an prochain leurs projets 
d'écriture. Elles projettent cependant 
une dernière grande aventure avant 
la douloureuse Séparation: un 
voyage de deux semaines en Europe! 


L’Acadie et Nantes 
à l'honneur 


Carole THIBEAULT 


our la 102e année, les 

résidants de Saint-Claude 

célébreront, le 14 juillet, la 
fête de la Bastille. Ces festivités, 
souligne la présidente du comité 
culturel, Rose Philippe, sont 
toujours une bonne occasion de 
renouer avec leurs racines 
françaises. 

Cette année, le thème de la 
journée portera sur la région de 
l'Acadie jumelée avec la ville 
bretonne de Nantes en France. 
«Avant, on avait l'habitude de 
concentrer sur une région 
particulière de la France mais 
comme on a fait le tour de toutes 
les provinces, on travaille 
maintenant à jumeler une région 
du Canada avec une de France, 
explique Rose Philippe. Nous avons 


Coopérative de 


choisi l'Acadie car beaucoup de 
gens de Saint-Claude descendent 
de cette région et nous l'avons 
jumelée avec Nantes parce que 
beaucoup d'Acadiens se sont 
rendus en Bretagne lors de l'exode.» 


La journée débutera à 10 h avec 
une messe à l'église de Saint-Claude 
suivie d'une cérémonie de 
commémoration au cénotaphe. La 
fête se poursuivra au Club d'âge 
d’or où les gens pourront visiter 
une exposition sur les régions 
d'Acadie et de Nantes ainsi que 
l'exposition sur le 125e anniversaire 
de la Gendarmerie royale. Des 
spectacles d'artistes locaux 
débuteront à 15 h et il sera possible 
de pique-niquer à l'extérieur. Les 
festivités se termineront par un 
souper à 18 h à l'hôtel Commercial 
Inn, suivi d’un spectacle et de 
musique. 


Saint-Claude 


Pour vos projets 
de constructions et de rénovations: 
venez à la 
Coopérative de Saint-Claude. 


39, avenue Aspen nord 
Marcel Lesage, gérant 
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CYRIL GIROUX 


Pascal DUBE 


yril Giroux fait de tout 

dans son petit laboratoire 

de l'hôpital de Saint- 
Claude. Quand il étudiait en 
radiologie il y a 20 ans au collège 
Red River, Cyril Giroux savait 
déjà qu'il voulait travailler en 
région. Son travail et sa vision 
des choses ne ressemblaient en 
rien à la définition d’un rat de 
laboratoire. 


Cyril Giroux compare 
aujourd'hui son travail à celui 
d'un chef guisinier. «Les 
techniciens qui ne font que des 
analyses de sang toute leur vie, ça 
doit être long et plate, s'exclame-t- 
il. C'est comme un gars qui 
épluche des patates toute la 
journée. Moi ici, je fais de la 
cuisine complète. Je suis une sorte 
de “Jack of all trades” comme on 


La vie de laboratoire 


IL'effectue les prises de sang, en fait l'analyse, prend des radiographies, développe les négatifs, lit les 
électrocardiogrammes. Portrait d’un technicien de laboratoire! 


dit souvent. C'est ce qui rend mon 
travail plus intéressant.» 

Bien que son travail n'ait pas 
vraiment changé depuis 20 ans, la 
technologie et les conditions de 
travail ont quant à elles beaucoup 
évolué. Cyril Giroux raconte 
d'ailleurs que les deux seuls 
instruments qui existaient dans 
son laboratoire il y a 20 ans et qui 
sont encore actifs aujourd'hui sont 
la centrifugeuse pour Îles 
éprouvettes de sang et le 
microscope. Et ce dernier, 
mentionne-t-il, est plus 
performant et plus perfectionné 
qu'à l'époque. 

«Il existe une toute nouvelle 
gamme de tests que l'on ne faisait 
pas il y a 20 ans, déclare Cyril 
Giroux. Je ne fais qu'une partie de 
ces analyses ici: les tests spécialisés 
sont effectués dans d’autres 
laboratoires. Nous prenons aussi 
beaucoup plus de précautions de 


parmalat 
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C’est bien meilleur 
avec du beurre! 


C.P. 238 
Saint-Claude (Manitoba) 
ROG 120 


Tél.: (204) 379-2571 Fax: (204) 379-2110 
Courriel: parmalat@portage.net 
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Cyril Giroux dans son laboratoire. 


nos jours. Par exemple avec les 
radiographies, on se protège 
derrière un muret de plomb. Mais 
en réalité, je ne suis pas plus à 
risque que n'importe qui d'autre 
d'être affecté par les radiations. 


«Les gens que l'on rencontre ont 
aussi un peu changé, poursuit Cyril 
Giroux. Avant, les diabétiques 
venaient à l'hôpital au moins une 
fois par semaine. La technologie a 
changé leur vie et notre travail. Le 


RÉSIDENCE 55 ANS ET PLUS 


nouvel équipement dont sont dotés 
les laboratoires permet d'augmenter 
la qualité des résultats.» 


En plus des rendez-vous 
prévus, un technicien doit 
répondre aux urgences et aux 
demandes des médecins. À tour de 
rôle avec les techniciens de Notre- 
Dame-de-Lourdes et de Treherne, 
Cyril Giroux doit être en 
disponibilité pour répondre aux 
besoins des hôpitaux à l'extérieur 


photo: Pascal Dubé 


des heures normales de travail. Et 
même s'ils effectuent plusieurs 
tâches à la fois, ils ne peuvent se 
permettre de faire des erreurs. 


«Malgré tout, le plus intéressant 
dans mon travail, ce sont les gens, 
affirme Cyril Giroux. Dans un petit 
milieu comme le nôtre, on finit par 
connaître tout le monde. Mes 
patients sont un peu comme mes 
amis.» 


Premiers logements prêts en octobre 


Pascal DUBÉ 


a corporation Villa Saint- 

Claude veut non seulement 

garder ses aînés, mais aussi 
inviter les anciens résidants à 
revenir dans la région. Les membres 
ont donc développé six projets 
d'habitation de quatre unités, dont 
le premier sera prêt dès octobre. Les 
logements offriront des avantages 
qui risquent aussi d'intéresser bien 
des jeunes de 55 ans. 


«Nous avons ici à Saint-Claude 
tous les services voulus pour 
attirer les gens, mentionne un des 
membres de la corporation, 
Roland Philippe. Nous avons 
l'hôpital, les clubs sportifs, les 


CRC 


e Voict 55 


e Volet emploi 


Centre de ressources communautaire 


e Volet inlormation 


services liturgiques. Nous avons 
déjà trois appartements de vendus 
et dès que des gens s'engagent 
pour la deuxième unité, nous 
allons débuter les travaux.» 


Les appartements de la Villa Saint- 
Claude reflètent en ce sens les besoins 
de la communauté. «Nous offrons 
beaucoup d'espace pour les gens qui 
ont passé une grande partie de leur 
vie à travailler dans les prairies, 
affirme Roland Philippe. Les 
logements sont de 1 000 pieds carrés, 
ont un grand garage avec une porte 
de dix pieds, une cour arrière avec 
assez d'espace pour faire un petit 
jardin, entreposer leur bateau ou leur 
“Winnebago” s'ils le veulent!» 


Le projet d'habitation pour les 55 


* Volet information: répond à toutes vos questions; 
* Volet emploi: appui aux personnes à la recherche d’un 


emploi et aux employeurs qui cherchent des employé(e)s 


bilingues, 


ans et plus a débuté il y a quatre ans. 
Les plans ont changé à mesure que 
les besoins de la communauté se 
précisaient. Ce qui devait être au 
départ une annexe à l'hôpital se 
transforme aujourd'hui en 
développement résidentiel. 


«Le projet s'inscrit dans un plan 
de développement, mentionne 
Roland Philippe. Ee Comité de 
développement local a acheté 23 
acres de terrain dans le village pour 
le développement immobilier. La 
corporation de la Villa Saint-Claude 
a acheté six acres pour son projet de 
six unités et les 17 acres sont pour 
de la construction résidentielle, Tous 
les services tels l'eau, le gaz naturel-et 
l'électricité sont déjà disponibles. 1l 
ne manque que les intéressés!» 


Contactez-nous !!! 


233-ALLÔ (2556) 


1-800-665-4443 


233allo(@franco-manitobain.org 


www.franco-manitobain.org 


* Volet 55: service de références pour les personnes 55 ans +. 
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ATTRACTION TOURISTIQUE 


Carole THIBEAULT 


i vous passez par Saint- 
Claude, ilest impossible 
de ne pas remarquer la 
grande pipe qui marque Île 
centre du village. Réalisée en 
1992 à l'occasion du centenaire 
de Saint-Claude, 
depuis l'emblème officiel. 


elle en est 
et la 
plus grande pipe fumable au 
monde! 


Alain Cormier, celui qui a 
fabriqué la pipe, se rappelle que la 
tâche n'avait pas été facile. «Elle 
est faite en broche de clôture à 
poulet et en papier mâché, 
raconte-t-il. Je peux vous dire 
qu'on en a passé, des Liberté et des 


Le ou 4 de la pipe 


Free Press! On mettait une couche 
de papier, on sablait; une couche 
de papier, on sablait. On en a sablé 
un coup! Et puis il fallait la bonne 
recette de farine et de sel pour que 
le papier mâché soit 
résistant. | 


assez 
a pipe est renforcie 
avec du fer et de la fibre de verre, 
el elle 
peinture d'automobile.» 


est peinte avec de la 


Le créateur a mis quatre mois 
pour confectionner l'objet, installé 
une salle vide de sa 
quincallerie. Elle mesure environ 
12 pieds de long par cinq pieds de 
haut. «Je ne me souviens pas 
exactement de sa dimension, 
indique Alain Cormier, mais je 
sais qu'elle mesure exactement 48 
,jem'en 


dans 


pouces de largeur. Ça 


La fête au curé 


uarante ans de sacerdoce, c'est pas tous les jours 

qu'on fête ça. Et les paroissiens de Saint-Claude ont 

bien l'intention de souligner les 40 ans de prêtrise 
de leur curé Rodrigue Bouchard. 


Le dimanche 5 juillet, Mgr Hacault, des prêtres, des 
paroissiens de Notre-Dame-de-Lourdes où Rodrigue 
Bouchard a longtemps officié, des membres de sa famille 
venus de l'Est pour l’occasion, les Filles de la Croix et les 
paroissiens de Saint-Claude sont attendus à la messe de 10 h 


30, qui sera suivie d'un dîner. 


«Ça va se passer à la salle paroissiale, explique soeur Alice 
Benoist. Monseigneur sera là, les gens pourront le rencontrer 
et rencontrer notre curé.» Tous sont les bienvenus. 


le mardi 14 juillet 1998 
Saint-Claude (Manitoba) 


10 h 00 
11h 00 
12 h 30 


Messe à l’église 
Cérémonie au Cénotaphe 
Rencontre avec la GRC + Leur 125e 


Exposition d'objets de la GRC 


13 h 00 
13 h 30 


Spectacle 
Atelier des enfants 


photo: Anie Cloutier 


La pipe de Saint-Claude a été confectionnée dans le cadre du 


centenaire du village en 1992. 


LES FILLES DE LA CROIX 


Le couvent des bonnes œuvres 


Sylviane LANTHIER 


n jour, les Filles de la Croix 

se poseront elles aussi la 

question: maintenant que 
les religieuses vieillissent et qu'il n'y 
a pas de relève, que faire du 
couvent? 


Mais les Filles de la Croix n'en 
sont pas rendues là. À Saint-Claude, 
comme l'explique soeur Alice 
Benoist, le couvent est encore un 
lieu bien vivant dans la 
communauté. Habité par quatre 


To, 
os 


Vidéocassette sur l’Acadie + Tout l'après-midi 


15 h 00 
18 h 00 


Spectacle 
Souper et spectacle au Commercial Inn 


Bienvenue à tous! 


Toutes les activités se déroulent sur la pelouse du Club Âge d'Or, et à l'intérieur du Club. 


On vous conseille d'apporter votre chaise pliante. 


COMITÉ CULTUREL DE SAINT-CLAUDE INC. 


PATRIMOINE CANADA 
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soeurs, Annie Klumchek, Cécile 
Aimé, Alice Lemieux et Alice 
Benoist, ainsi que par la supérieure 
marthe Guay, le couvent trouve un 
second souffle comme maison 
d'accueil. 


«Nos soeurs qui voyagent 
arrêtent souvent ici, explique soeur 
Alice Benoist. Nous avons ici des 
groupes de prières, des rencontres. 
Des organismes tiennent des 
réunions. Nous avons même les 
Weight Watchers! Hier, nous avions 
trois événements en même 1emMps. » 


Enracinées dans la communauté 
depuis plusieurs décennies, les 
Filles de la Croix ont enseigné 
longtemps avant de prendre tour à 
tour leur retraite. La cadette, soeur 
Cécile Aimé, fait toujours du 
bénévolat auprès des malades à qui 
elle porte la communion. «Et nous 
restons très actives dans la vie 
religieuse de la paroisse», précise 


rappelle parce qu'il fallait qu'on 
puisse la passer par la porte!» 


La pipe de Saint-Claude est la 
réplique agrandie d'une petite 
pipe authentique du Jura, région 
de France dont le chef-lieu se 
nomme aussi Saint-Claude et qui 

avec le village 
«Eux aussi ont une 


est jumelé 
manitobain. 
pipe, signale Alain Cormier. Elle 
est plus grande mais elle n'est pas 
fumable, contrairement à la nôtre. 


«J'ai dû faire un bol à feu en 
acier pour mettre le tabac. Ce 
n'était pas facile car il ne faut pas 
que la pipe prenne en feu. On a 
été chanceux, l'Imperial Tobacco 
nous a donné 48 livres de tabac 
pour fumer!» 


soeur Cécile. 


Originaire de Sainte-Anne-des- 
Chênes, soeur Cécile Benoist a 
enseigné 20 ans en France avant de 
revenir au Manitoba. «J'étais en 
louraine et j'enseignais l'anglais aux 
Français.» À Saint-Claude depuis 
1986, elle remarque que l'entraide 
et la vie communautaire se portent 
de mieux en mieux dans le village. 


Mais comment les soeurs voient- 
elles l'avenir de leur couvent? «Bien 
sûr, on se demande ce qu'il va 
devenir, admet soeur Alice Benoist. 
Probablement qu'on le vendra ou 
qu'on le louera, comme on l'a fait 
pour les autres maisons. En général, 
on veut que les bâtisses puissent 
continuer à être utilisées pour de 
bonnes oeuvres.» 


Ordre religieux français, les 
Filles de la Croix comptent une 
centaine de religieuses au Canada. 


PHILIPPOT 
SHOP EASY 


40, Cypress 
Saint-Claude 


° Viande fraîche + Épicerie 
+ Légumes frais 


Lundi au samedi 
de8hà17h30 
Vendredi 
de 8hàä20h 


379-2464 
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La COMMISSION SCOLAIRE DE TisDALE est à la recherche d’un.e Directeur(trice) 
à l'école Zenon Park pour l'année scolaire 1998-1999 avec 0.3 
administration. 


L'école Zenon Park est située dans le village de Zenon Park, à environ 30 
minutes au nord-est de Tisdale. Le personnel de l'école est constitué de 
6.93 enseignants et d'un aide-enseignant. On y offre un programme 
d'immersion en langue française et la majorité des matières sont 
enseignées en français. Zenon Park est une communauté bilingue 
(français/anglais). 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae (les télécopies seront acceptées) 
ainsi que les noms et numéros de téléphone de trois références le plus tôt 
possible à l'adresse suivante: 


Tim Tarala 
Directeur de l'éducation 
Division scolaire de Tisdale n° 3 
C.P. 40 
Tisdale (Saskatchewan) 
S0E 1T0 
Télécopieur: (306) 873-5222 


A La Vérendrye Ltée 


OFFICIER DE CRÉDIT COMMERCIAL / AGRICOLE 


La Cai : 
La Caisse populaire La Vérendrye gère un actif de 61 millions de dollars et 
offre des services financiers à ses 7 000 membres de ses 6 succursales 
situées dans la région sud-est du Manitoba 


Recevoir, effectuer des recommandations et autoriser les demandes 
de crédit commercial et agricole; 

Effectuer et compléter les fonctions administratives d'analyse, 

de documentation et de suivis; 

Promouvoir les services financiers de la caisse populaire 


Baccalauréat en commerce ou administration ou diplôme en administration 
d'un collège communautaire; 
Un minimum de 2 années d'expérience dans le domaine de crédit au sein 
d'une institution financière; 

+ Autonomie, initiative, bon jugement et une aptitude poussée vers 
le marketing et le service à la clientèle: ‘ 
Permis de conduire valide puisque ce poste exige des déplacements 
fréquents sur l'ensemble du territoire: La Broquerie, Richer, South Junction 
et Saint-Georges. 
Bonne maitrise du français et de l'anglais, tant oral qu'à l'écrit 

C A il 
Selon l'expérience et l'échelle en vigueur 
Les avantages sociaux usuels sont offerts 

Entré t À 
Le plus tôt possible. 

Faites parvenir votre curriculum vitae 


Région scolaire Dauphin-Ochre n° 1 


lance un appel de candidatures pour le poste de 


Administrateur ou administratrice scolaire 
(0,50 administration / 0,50 enseignement) 
École MacNeill 


L'École MacNeill est une école d'immersion française du M à 6 
qui compte environ 120 élèves. 


La personne choisie doit posséder un certificat en enseignement 
du Manitoba et un certificat en administration de niveau 1 ou 
l'équivalent, ou doit être éligible à recevoir ces documents. Elle 
doit aussi être tout à fait bilingue. Des connaissances dans la 
philosophie de la jeune enfance, de l'expérience en administration 
scolaire, des connaissances en technologie, en curriculum et en 
instruction seront considérées comme des atouts. 


Veuillez envoyer votre demande, accompagnée d’un curriculum 
vitae, d’un relevé de notes et du nom de trois personnes pour fins 
de référence, à : 


Bureau du directeur général 
Région scolaire Dauphin-Ochre noi 
505, rue Main Sud 
Dauphin (Manitoba) 

R7N 1L3 
Téléphone : (204) 638-3001 
Télécopieur : (204) 638-7250 


Les personnes dont nous avons déjà la demande sont priées de 
nous indiquer leur intérêt dans ce poste en appelant la secrétaire 
du directeur général au 638-3001. La région Dauphin-Ochre 
remercie tous les candidats et candidates de leur intérêt; 
cependant, nous contacterons seulement les personnes que nous 
considérons pour une entrevue. 


Date limite : le lundi 13 juillet 1998 


Le salaire sera conforme à l'entente collective. 


AABERTÉ 


LES HEURES CLAIRES Inc. 


Centre éducatif francophone 
préscolaire, maternelle 
et âge scolaire 


recherche un(e) 
DIRECTEUR(TRICE) NIVEAU III 


pour une position temporaire 
débutant le 12° octobre jusqu'au 
1er novembre 1999. 


Français parlé et écrit un critère. 
Salaire à négocier selon 
l'expérience. 


Contactez Yolanda denBrok 
au 233-4442. 

Ou envoyez votre curriculum vitae 
au 320, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0J4 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feue MARCELLINE RITA LANDRY, 
du village de Lorette, au Manitoba, 
retraitéc 


TOUTES réclamations contre la succes 
sion Ci-haut mentionnée doivent être dépor 
sées à l'étude des soussignés au 247, 
boulevard Provencher, Saint-Boniface 
(Manitoba) R2H 0G6, le ou avant le 5 
jour d'août 1998. 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 18: 
jour de juin 1998. 
TEFFAINE LABOSSIÈRE 
Procureurs de la succession 


est à la recherche d’une personne pour combler un post 


journaliste 


pour une durée de six mois, 
de septembre 1998 à avril 1999. 


Vous aimeriez : 


sous pli confidentiel avant le 10 juillet 1998 à 


M. Raymond Préfontaine, directeur de crédit 
La Caisse populaire La Vérendrye Ltée 
1-130, avenue Centrale, Sainte-Anne (Manitoba) R5H 1J3 


Les candidats sont sujets à approbation du cautionnement par l'assureur. 


Move 
La Commission canadienne du blé 
Directeur du service 


de Météorologie 
et de Surveillance des récoltes 


La Commission canadienne du blé (CCB), office de commercialisation de 
céréales d'envergure internationale, cherche à combler le poste de directeur du 
service de météorologie et de surveillance des récoltes. Le titulaire sera charge 
de diriger les activités du service par l'entremise d’un groupe d'analystes en 
agro-météorologie 


QUALITES REQUISES: Les candidats doivent détenir une maitrise en 
Sciences avec spécialisation en agriculture ou en sciences naturelles 
L'expérience au niveau de dirigeant et une vaste connaissance de l'industrie 
céréalière canadienne, notamment de la surveillance des conditions 
météorologiques, de l'agronomie et des pratiques agricoles sont requises. Le 
candidat retenu devra faire preuve de solides compétences en analyse de 
données sur support informatique, avoir la capacité attestée d'analyser les 
difficultés et posséder une grande aptitude a la communication a l'oral et par 
écrit. La langue de travail est l'anglais 


La Commission canadienne du blé offre des salaires concurrentiels, une gamme 
complète d'avantages sociaux ainsi que d'excellentes conditions de travail. Les 
personnes intéressées sont priées de présenter leur demande par écrit, au plus 
tard le 3 juillet 1998, en prenant soin de joindre leur curriculum vitae, 
d'indiquer leurs attentes salariales et de fournir des références 


Direction des ressources humaines 
La Commission canadienne du blé 
423, rue Main 

Winnipeg (Manitoba) R3B 1B3 


No de télécopieur: (204) 983-1209 


EMPLOIS ETAVIS DU 3 au 9 juillet 1998 LA LVBERTÉ 


couvrir des événements dans des domaines les plus variés 
+ rencontrer des gens qui organisent des événements, remportent 
des prix, ont des opinions à exprimer, font des affaires en français, 
oeuvrent dans les domaines culturel, politique, communautaire, etc. 
+ réaliser des entrevues + écrire des comptes-rendus et des 
reportages + prendre des photos + participer au montage du journal 
° ne pas avoir un horaire de travail régulier + travailler en équipe. 


Vous possédez : 


un diplôme en journalisme, en communication, en science politique 
ou tout autre diplôme pertinent + une excellente maîtrise du français 
écrit et une bonne connaissance de l'anglais + de l'expérience en 
journalisme ou une expérience équivalente + un sens aigu du travail 
d'équipe + une capacité de travailler sous pression en respectant 
des échéanciers serrés + un appareil-photo et une automobile 
(atout). 


À noter: 


La personne choisie devra répondre à l'un des critères suivants : 
être présentement sans emploi; recevoir actuellement des 
prestations d'assurance-emploi, ou avoir reçu des prestations 
d’assurance-emploi dans les 36 derniers mois; ou avoir reçu des 
prestations de maternité ou de paternité au cours des 60 derniers 
mois. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae au plus tard le vendredi 
10 juillet, à: 


La directrice 
La Liberté 
C.P. 190, 
Saint-Boniface, MB 
R2H 3B4 
ou par télécopieur, au (204) 231-1998 


Nous encourageons toutes les personnes intéressées et 
répondant aux critères à soumettre leur candidature et nous les 
en remercions à l'avance. Nous ne contacterons cependant que 
celles qui seront sélectionnées pour une entrevue. 


